
Die Antiochenisch-Orthodoxe Kirchengemeinde - Wien1

1. Sonntag 
noch Ostern.

Thomas‘ So.

أحد

القديس توما
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َ:الكاهن
َ
بارَك

َ
َت

ً
َالل

 
حِي  َكلَ ناإله

َ
َ
َوكلَ الآن هرَ وإلىأوان 

َ
د

اهِرين
 
الد

.آمي  َ:الشعب

:الكاهن

َالأموَ َقامَمنَبي  
 
اتَالمسيح

َالموتَبالموت،َووه َ بََووطئ
َالقبور ي

 
.  الحياةَللذينَف

مرات3

Priester: 

Gepriesen sei unser Gott 

allezeit, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Volk: Amen.

Priester: 

Christus ist auferstanden von 

den Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod zertreten und 

denen in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  (3x)
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:الشعب

َ وح 
َوالر  َللآبَِوالابن 

 
المَجد

َوَ َأوان 
َوكل 

َ
س،َالآن

 
د
 
إلىَالق

اهِرين،َآمي  َ
َ
َالد هر 

َ
د

وس َ
ُّ
َالقد

 
الوث

َ
هاَالث

ُّ
منا،َأي

َ
َارح

انا
َ
طاي

َ
دَ. ياَربَاِغفِرَخ ياَسيِّ

َ
ُّ
عنَسيئاتِنا،َياَقد جاوزَ

َ
وسَت

نا،َمِنَ
َ
اطِلعَواشفَِأمراض

َ،
َ
أجلَِاسمك
(x 3)ياربَارحمََ

Volk:

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Allheilige Dreieinigkeit, erbarme 

Dich unser! Herr, Reinige uns von 

unseren Sünden. Gebieter, Vergib 

uns unsere Verfehlungen, Heiliger, 

sieh an unsere Schwächen und heile 

sie, um Deines Namens willen.

Herr erbarme Dich (3 x)



4

َ
 
د
 
َالق وح 

َوالر  سَالمجدَللآبَِوالابن 
اهَِ
َ
َالد هر 

َ
َوإلىَد َأوان 

َوكل 
َ
رين،َالآن
آمي  َ

َالسماواتِ،َ ي
 
ذيَف

ّ
أباناَال

،
َ
ك سَْاسْم 

 
د
َ
ق
َ
لِيَأتَِليَت

َم
ْ
ن
ُ
ك
َ
،َلِت

َ
ك
 
كوت

َ
كَماَمَل ،

َ
ك
 
ت
َ
شيئ

َ َعلىَالأرض 
َ
لِك

َ
ذ
َ
كَ َالسماءِ ي

 
.  ف

عطِناَاليوم،َ
َ
ريَأ

َ
وه

َ
ناَالج

َ ْ ب 
 
خ

كَم ينا،
َ
ناَماَعل

َ
َل
ْ
ك ر 

ْ
َوات

 
ك  
ْ
بْ
َ
اَن

ليه،
َ
ناَع

َ
َل
ْ
َلِمَن

 
حن

َ
ولاَن

ةَ 
َ
ب جر 

َ
َت ي
 
ناَف

ْ
خِل

ْ
د
 
ناَت

ِّ
ج
َ
،َلكنَن

ير
ِّ

َالشِّ
َ
.مِن

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Vater unser im Himmel,

geheiligt werde Dein Name,

Dein Reich komme, Dein Wille 

geschehe, wie im Himmel, so auf 

Erden. Unser tägliches Brot gib uns 

heute, und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben 

unseren Schuldigern, und führe uns 

nicht in Versuchung, sondern erlöse 

uns von dem Bösen.



َ:الكاهن
َ
لك َالم 

َ
َلك

 
لأن

هاَالَآ
ُّ
،َأي

َ
َوالمَجد

َ
درة

 
َوالق

 
ب

س َ
 
د
 
َالق

 
وح َوالرُّ

 
َوالابن

َ
الآن
َالداهري َوإلىَدهر  َأوان 

.نوكل 

Priester: Denn Dein ist 

das Reich und die Kraft 

und die Herrlichkeit des 

Vaters und des Sohnes 

und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.



الطروباريات
:  الشعب

َشعبكَوب
ُّ
صَياَرب

ِّ
اركَخل

َ
َ
اثكَ،َوأمنحَعبيدك مب 

َ
ِّ

َعلىَالشِّ
َ
َالغلبة ير،ََالمؤمني  

واحفظَبقوةَصليبكَجميعََ
َبك .  المختصي  

َوالرَ  َللآبَِوالابن 
 
َالمَجد وح 

س،
 
د
 
الق

Troparien

Volk: Rette Herr, dein Volk und 

segne dein Erbe. Verleihe deinen 

gläubigen Knechten den Sieg 

über die Feinde. Behüte durch 

dein Kreuz die Deine. 

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 



علىَالصليبَياَمنَارتفع
،َأيهاَالمسيحَ

ً
مختارا

كَالإله،امنحَرأفتكَلشعب
،
َ
َبك حَالجديدَالمسمَّ  وفرِّ
َالمؤَ

َ
تكَعبيدك َبقو  مني  

َإياهمَالغلبةَعلى
ً
مانحا

محاربيهم،َولتكنَلهمَ
َللسلام

ً
معونتكَسلاحا

َمقهورَ َغب 
ً
.وظفرا

Der Du freiwillig auf das Kreuz 

Dich erhoben hast, Christus 

Gott, schenke Dein Erbarmen 

Deiner neuen nach Dir 

genannten Gemeinde; stärke 

mit Deiner Kraft alle, die für sie 

Verantwortung tragen. 

Gewähre Sieg über das Böse, 

Frieden in Deiner Gemeinschaft 

durch die Waffe des Kreuzes, 

des unüberwindlichen 

Siegeszeichens.



هرَ 
َ
َوإلىَد َأوان 

َوكل 
َ
الآن

َ اهِرين،َآمي  
َ
الد

َالره
َ
فيعة

 
َأيتهاَالش

َ
يبة
َالخازية، ياَالوسيطةَغب 
َ
 
سبيح،َوالدةَالإلهَالكليةَالت

َياَصَالحةَعن ي
لاَتعرض 

َ ةَطلباتِنا،َبلَوطديَسب 
َ َالرأي،َوخلصِي المستقيمَّي
الذينَأمرتَِأنَيتملكوا،
وامنحيهمَالغلبةَمنَ

السماء،َبماَأنكَولدتَِ
.دكالإله،َأيتهاَالمباركةَوح

Jetzt und  immerdar und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit. Amen.

Hehre, nicht beschämende 

Schirmherrin, übersieh nicht 

unser Flehen, gütige 

allbesungene Gottesge-

bärerin Festige unsere 

Gemeinden. Stärke die, 

welchen aufgetragen ist, zu 

regieren; und gewähre uns 

allen den Sieg von oben. 

Denn Gott hast du geboren, 

einzig Gesegnete.



يمَِارحمنا،َياَالله،َبعظ: الكاهن
جبَرحمِتك،َنطلبَإليكَفاست

.وارحم

َارحم: الشعب
 
(3x)ياَرب

َنطلبَمنَأجلَِ: الكاهن
ً
وأيضا

َالعِب ي
َالحسن  ادةَالمسيحيي  
َالإيمانَ ستقيمَّي .الم 

َارحم: الشعب
 
(3x)ياَرب

Priester: Erbarme Dich unser, o 

Gott, 

nach Deiner großen 

Barmherzigkeit; 

wir bitten Dich, erhöre uns und 

erbarme Dich.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)

Priester: Wir beten auch für die 

frommen

und rechtgläubigen Christen.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)



Priester: Wir beten auch für 

unseren

Erzbischof (Isaak)und für unsere 

ganze Bruderschaft in Christus.

Volk: Herr, erbarme Dich. (3x)

َنطلبَمنَأجلَِ: الكاهن
ً
وأيضا

وميبْبوليتنا ق)أبيناَ
َ
(  اسح

َالمسيح ي
 
ف .وجميعَإخوتِناَ

َارحمَ: الشعب
 
(3x)ياَرب



َرحيمَومحبٌَ: الكاهن
ٌ
لأنكَإله

َالمج َنرفع 
َ
هاَللبشِّ،َوإليك

ُّ
د،َأي
س،َا

 
َالآبَوالابنَوالروحَالقد

َ
لآن

َالداهرَ َوإلىَدهر  َأوان 
.ينوكل 

ك،َباسمَِالربَبارَ . آمي  َ: الشعب
بَالقديس

َ
.أيهاَالأ

َللثالوثَِ: الكاهن
 
المجد

َالجوهر، ي
 
لمتساويَف

ُ
القدوس،َا

َ، ٍ
َحي  

كَل  سم،
َ
نق َالم  ،َغب   ي لمحن 

ُ
ا

َوإلىَدهرَ َأوان 
َوكل 

َ
الآن

. الداهرين

Priester: Denn ein erbarmender

und menschenliebender Gott bist Du, 

und Dir senden wir die 

Verherrlichung empor dem Vater und 

dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von Ewigkeit 

zu Ewigkeit!

Volk: Amen. Im Namen des Herrn 

segne, Vater.

Priester: Ehre sei der heiligen, 

wesenseinen und lebensschaffenden 

Dreieinigkeit, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.



َالعلى،َوَ ي
 
َللهَف

 
علىَالمجد

َ ي
 
لامَوف الناسَالأرضَالس 

(3x).المشّة

 َ
َافتحَشفنْي

ُّ
َ ياَرب ِّ ،َفيخب 

َبتسبحتك (2x). فمَّي

Ehre sei Gott in der Höhe und 

Friede auf Erden, bei den 

Menschen Sein Wohlgefallen. 
(3x)

Herr, öffne meine Lippen und 

mein Mund wird Deinen Ruhm 

verkündigen. (2x)



.الثالثالمزمورَ

َلماذاَربياَ الذينكب 
؟ ي
ونيحزنون  يَعقامواَكثب  ،لىي
ون َيقولونكثب  لَالنفسي
برَياَوأنتبإلهه،لهخلاص
َورافعومجديناصري ،رأسي
َ َالربإلىبصونْي

 
صرخت

َ ي
قدسه،جبلمنفأجابن 

Psalm 3

Ach Herr, wie zahlreich sind

meine Feinde! Viele erheben

sich gegen mich; viele sagen

von meiner Seele: Sie hat keine

Hilfe bei Gott. Aber du, Herr,

bist ein Schild um mich, bist

meine Herrlichkeit und der

mein Haupt emporhebt. Ich rufe

mit meiner Stimme zum Herrn,

und er erhört mich von seinem

heiligen Berg.



َأناَ
 
َرقدت

 
َثمونمت

 
نقمت

َالربلأن ي
افأخفلَا.ينصرن 

المحيطي  َالشعبربواتمن
َ ي َالمتوازرينن  رباَيقم،علىي

َ ي
َياَخلصن  .إلهي

َقدَفإنك
َ
بت منكلصر 

َ ي
،يعادين 

ً
َباطلا

َ
وسحقت

.الخطأةأسنان

Ich legte mich nieder und

schlief; ich bin wieder erwacht,

denn der Herr hält mich.

Ich fürchte mich nicht vor den

Zehntausenden des Volkes, die

sich ringsum gegen mich

gelagert haben. Steh auf, o

Herr! Hilf mir, mein Gott!

Denn du schlägst alle meine

Feinde auf den Kinnbacken,

zerbrichst die Zähne der

Gottlosen.



كشعبَِوعلىالخلاص،للرب
.بركتك

َأناَ
 
َرقدت

 
َثمونمت

 
لأن،قمت

َالرب ي
 
ينصرن

Bei dem Herrn ist die Rettung. 

Dein Segen sei über deinem 

Volk!

Ich legte mich nieder und 

schlief; ich bin wieder erwacht, 

denn der Herr hält mich.



ونوالثلاثالسابعالمزمورَ

،ياَ
ي
َتوَبغضبكلَارب ي

خن 
ي
ب

َبرجزكولَا، ي
بن 
ي
.تؤد

َ
ي
يَنشبتقدَسهامكفإن

ي
 
ف

َ
َ
ت
ْ
ن
َّ
يَومك

.يدكعلىي

منشفاءلجسديليس
سلامةولَاغضبك،وجه
َ ي
 
َف وجهمنعظامي

.خطاياي

Psalm 37 (38)

HERR, strafe mich nicht in

deinem Zorn, züchtige mich nicht

in deinem Grimm!

Denn deine Pfeile haben mich

getroffen, und deine Hand liegt

schwer auf mir.

Es ist nichts Unversehrtes an

meinem Fleisch vor deinem Zorn,

nichts Heiles an meinen

Gebeinen wegen meiner Sünde.



َ
ي
َلأن وقفتعالتقدَآثامي

، دَقثقيلكحِمْلرأسي
يَثقلت

.علىي

وقاحتأنتنتقدَ
َ َجهقِبَلَِمنجراحانْي .النْي

إلىوانحنيتشقيت
هارَ.الغاية

ي
هوالن

ّ
شيتمكل

.عابسًا

يَلأن
ي
ازئمهامتلَآقدَمتن 
.شفاءلجسديوليس

Denn meine Verschuldungen gehen

über mein Haupt; wie eine schwere

Last sind sie, zu schwer für mich.

Meine Wunden stinken und eitern

um meiner Torheit willen.

Ich bin tief gebeugt und

niedergedrückt; ich gehe trauernd

einher den ganzen Tag;

denn meine Lenden sind voll

Brand, und es ist nichts

Unversehrtes an meinem Fleisch.



َشقيت
 
ضعْت

ي
ا،جوات

ًّ
د

َوكنت
ي
دَمنأئن

ي
َقتنه ي .لن 

،ياَ
ي
َإنرب َبغينْي

ّ
هاَكل

ديأمامك،
ي
يخفََلموتنه

.عنك

،اضطربقدَ ي َوفارققلن  ي
تن 

، ي
ْ
ن َ ونورَقوي

ي
اَأيعين 

ً
لمض

َ
َ
َيبق .معي

Ich bin ganz kraftlos und

zermalmt; ich schreie vor Unruhe

meines Herzens.

O Herr, all mein Verlangen ist

vor dir offenbar, und mein

Seufzen ist dir nicht verborgen!

Mein Herz pocht heftig, meine

Kraft hat mich verlassen, und

selbst das Licht meiner Augen ist

mir geschwunden.



َ ي
ئ
َأصدقان ي

ئ
َاَدنوَوأقربان ي

من ي
،ووقفواَ َلديي وجنسي
َوقف ي

امن ي
ً
.بعيد

َ ي
ذينوأجهدن 

ّ
ونيطلبال

َ َوالملتمسون.نفسي لىي
يَ مواَالشِّي

ّ
اَاطلبالبتكل

ًّ
وغش

هارَطول
ي
.درسواالن

Meine Lieben und Freunde

stehen abseits wegen meiner

Plage, und meine Nächsten

halten sich fern.

Die mir nach dem Leben

trachten, legen mir Schlingen,

und die mein Unglück suchen,

besprechen meinen Untergang;

sie ersinnen Lügen den ganzen

Tag.



اَ َاناَأمي ع،يسملَافكأصمي
.فاهيفتحلَاوكأخرس

يسمعلَاكإنسانوصرت
َولَا ي
 
.تبكيتفمهف

َ ي
،ياَعليك،لأن ي

ي
رب

َ
 
لت

ّ
،يبتستجأنت.توك لىي
َياَ ي

ي
َرن  .وإلهي

Ich aber bin wie ein Tauber und

höre nichts, und wie ein

Stummer, der seinen Mund nicht

auftut.

Ja, ich bin wie einer, der nichts

hört, und in dessen Mund kein

Widerspruch ist.

Denn auf dich, HERR, harre ich;

du wirst antworten, o Herr, mein

Gott!



َ ي
 ي
َيشمتلَا:قلتلأن ي ن 

، ي
توعندماَأعدانئ

ّ
زل

مواَقدماي
ّ
يَعظ

.لامالكعلىي

َ ي
 ي
بأناَلأن

َمستللصر ي
ي
عد

َ َلدييَووجعي ي
 
.ي  َحكليَف

َ ي
َ أناَلأن ي ِّ ب 

ْ
خ
ُ
َبأ وأهتميَإثمَّي

َأجلمن .خطيئنْي

Denn ich sagte: Dass sie nur

nicht über mich frohlocken, nicht

großtun gegen mich, wenn mein

Fuß wankt!

Denn ich bin nahe daran zu

fallen, und mein Schmerz ist stets

vor mir.

Denn ich bekenne meine Schuld

und bin bekümmert wegen

meiner Sünde.



اَ َأمي ي
ئ
وهمفأحياءأعدان

َ
ي
،أشد ي

َوقدَمن ي َكب 
ّ
ذينال

َ ي
.ظلمًايبغضون 

ذين
ّ
َال ي

َالخبدلجازون  ب 
اَ ،محلواَشًِّ ي لأجلن 

َ ي
لاحابتغانئ .الصي

،فلَا) ي
َتهملن  ي

ي
،يارن  وإلهي

َتتباعدَولَا ي
.عن ي

َإلىأشع َياَمعوننْي
ي
رب

َ مرتي  َ(.خلاضي

Meine Feinde aber gedeihen und

sind mächtig, und zahlreich sind,

die mich unter falschem Vorwand

hassen.

Die mir Gutes mit Bösem

vergelten sind meine Widersacher,

weil ich dem Guten nachjage.

(Verlass mich nicht, o HERR!

Mein Gott, sei nicht fern von mir!

Eile zu meiner Hilfe, o Herr, mein

Heil!) 2x



َلمزمورَا ي
 
ان
ي
َالث ونوالسي

ي
ت

،الله،ياَ .كرأبتإليكإلهي
،إليكعطشت مبَِنفسي

َ
ك

َجسدي،لكنوع ي
 
أرضف

ة
ي
ي َبري مسلوكةوغب 

.الماءوعادمة

َلكظهرتهكذاَ ي
 
ف

تكلأعاينالقدس قوي
.ومجدك

Psalm 62 (63)

O Gott, du bist mein Gott; früh

suche ich dich! Meine Seele

dürstet nach dir; mein Fleisch

schmachtet nach dir in einem

dürren, lechzenden Land ohne

Wasser,

dass ich deine Macht und

Herrlichkeit sehen darf,

gleichwie ich dich schaute im

Heiligtum.



َ
ي
منأفضلرحمتكلأن

َ الحياة،
حانكتسوشفنْي .بي

َأبارككهكذاَ ي
 
َف .حيانْي

.يدييَأرفعوباسمك

َفتمتلىئَ نمكماَنفسي
وبشفاه.ودسمشحم

حكالابتهاج َفيسبي .مَّي

Denn deine Gnade ist besser als

Leben; meine Lippen sollen dich

rühmen.

So will ich dich loben mein Leben

lang, in deinem Namen meine

Hände aufheben.

Meine Seele wird satt wie von

Fett und Mark, und mit

jauchzenden Lippen lobt dich

mein Mund,



،علىذكرتكإذاَ فراسِي
َبكهذذت ي

 
.الأسحارف

ك
ي
َصرتلأن ا،لىي

ً
عون

.أستبَْجناحيكوبظليَ

َإلتصقت .وراءكنفسي
اي
ي
.يمينكعضدتوإي

wenn ich an dich gedenke auf

meinem Lager, in den

Nachtwachen nachsinne über

dich.

Denn du bist meine Hilfe

geworden, und ich juble unter

dem Schatten deiner Flügel.

An dir hängt meine Seele; deine

Rechte hält mich aufrecht.



اَ ذينأمي
ّ
َنفيطلبونال سي
،
ً
َفسيدخلونباطلا ي

 
ف

دفعوَالأرضأسافل
 
نوي

يوف،أيديالى السي
َأنصبةويكونون

ي
.عالبللث

اَ شّيَالملكأمي
 
.للهبافي

متدح
 
.بهيحلفمنكليَوي

ه
ي
تقدَلأن

ي
د أفواهس 

مي  َ
ّ
لمالمتكل

ّ
.بالظ

Jene aber, die meine Seele verderben

wollen, werden hinabfahren in die

untersten Örter der Erde.

Man wird sie der Gewalt des

Schwertes preisgeben, eine Beute

der Schakale werden sie sein!

Der König aber wird sich freuen in

Gott; wer bei ihm schwört, wird

sich glücklich preisen, doch der

Mund der Lügenredner wird

gestopft!



َبكهذذت ي
 
َالأسحارَف

ي
كلأن

َصرت اَلىي
ً
احيكجنوبظليَعون

َإلتصقتأستبْ، نفسي
ايوراءك،

ي
.كيمينعضدتوإي

...الآن...المجد

لويا،
ّ
لويا،هل

ّ
لوَهل

ّ
المجدَيا،هل

ات3).اللهياَلك (مري

َياَ
ي
َياَارحم،رب

ي
اَيارحم،رب

َ
ي
.ارحمرب

...الآنوَ...المجد

In den Nachtwachen nachsinne

ich über dich.

Denn du bist meine Hilfe

geworden, und ich juble unter

dem Schatten deiner Flügel.

Ehre sei… jetzt …

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott (3x)

Herr erbarme Dich (3x)

Ehre sei… jetzt …



ابعالمزمورَ َالسي
ي
مانونوالث

،ياَ
ي
،إلهرب َخلاضي ي

 
ف

هارَ
ي
َصرختالن ي

 
َوف

ّ
يلالل

.أمامك

امكفلتدخل
ي
َقد ،صلانْي

َإلىأذنكأمل .طلبنْي

وَمنامتلأتفقدَ
ي

رَالشِّ
، مالجحيمنودنتنفسي
َ .حيانْي

Psalm 87 (88)

HERR, Gott meiner Rettung!

Des Tages habe ich geschrien und

des Nachts vor dir.

Es komme vor dich mein Gebet!

Neige dein Ohr zu meinem

Schreien!

Denn satt ist meine Seele vom

Leiden, und mein Leben ist nahe

dem Scheol.



َ
 
سبت

 
َالمنحدرينمعح ي

 
ف

، إنسانمثلصرتالجبي
،لهليس اَمعي   بي  َحرًّ

.الأموات

حي  َمثل قودَالمجري َالري ي
 
ف

ذينالقبور،
ّ
تذكرهملَاال

ا،
ً
صََيدكمنوهمأيض

ْ
ق .وْنم 

َ ي
َجعلون  ي

 
َف أسفلجبي

، افلي  
َالسي ي

 
لوظلاظلماتف

.الموت

Ich bin gerechnet zu denen, die in

die Grube hinabfahren. Ich bin

wie ein Mann, der keine Kraft hat,

unter die Toten hingestreckt, wie

Erschlagene, die im Grab liegen,

derer du nicht mehr gedenkst.

Denn sie sind von deiner Hand

abgeschnitten.

Sie haben mich in die tiefste Grube

gelegt, in Finsternisse, in Tiefen.



يَ
علىي

غضبك،استقريَ
أجزتهاَأهوالكوجميع

يَ
.علىي

َ
َ
َأبعدت ي

،عن ي ي
 
معارف

َ ي
.رجاسةلهمجعلون 

،قدَ
 
سلِمْت

ُ
َخرجوماَأ

 
.ت

منضعفتاَوعيناي
.المسكنة

َياَإليكصرخت
ي
َرب

ي
هارَالن

ه،
ّ
َوإليككل

 
.ديَ يبسطت

Auf mir liegt schwer dein Zorn,

und mit allen deinen Wellen hast

du mich niedergedrückt.

Meine Bekannten hast du von mir

entfernt, hast mich ihnen zum

Abscheu gemacht. Ich bin

eingeschlossen und kann nicht

herauskommen.

Mein Auge verschmachtet vor

Elend. Zu dir rufe ich, HERR, den

ganzen Tag. Ich strecke meine

Hände aus zu dir.



ك
ّ
تصنعللأمواتألعل

باءأمالعجائب؟
ي
الأط

لك؟نفيعبْفوَيقيمونهم،

ثهل
ي
َيحد

ٌ
َأحد ي

 
َالقف ب 

َبرحمتك، ي
 
الهلاكوف

ك؟
ي
بحق

عرفهل
 
َت ي

 
لمف

ّ
ةالظ

َوعدلكعجائبك، ي
 
أرضف

ة؟ منسيي

Wirst du an den Toten Wunder

tun? Oder werden die

Gestorbenen aufstehen, dich

preisen?

Wird von deiner Gnade erzählt

werden im Grab, im Abgrund

von deiner Treue?

Werden in der Finsternis bekannt

werden deine Wunder, und deine

Gerechtigkeit im Land des

Vergessens?



،ياَإليك،وأناَ
ي
ت،صرخرب

َفتبلغك ي
 
َصالغداةف .لانْي

،ياَلماذاَ
ي
َرب ،نفتقصي سي
؟وجهكوتصرف ي

عن ي

َ َأناَفقب  ي
 
قاءوف

ي
منذَالش

َ ي َوحي  َ.شبان 
 
ارتفعت

َ
 
ضعت

ي
َات

 
ت ْ .وتحب  

Ich aber, HERR, schreie zu dir,

und am Morgen möge dir mein

Gebet begegnen.

Warum, HERR, verwirfst du

meine Seele, verbirgst du dein

Angesicht vor mir?

Elend bin ich und todkrank von

Jugend auf. Ich trage deine

Schrecken, bin verwirrt.



يَ
رجزك،جازَعلىي

عاتك َومفز  ي
.أزعجتن 

َأحاطت ي هكالماءن 
ي
ارَوالن

ه
ّ
َكل ي ِ

ن 
ْ
ت
َ
ف
َ
ن
َ
.معًااكت

َ
َ
َأبعدت ي

ديعن ي قالصي
َوالقريب ي

 
منومعارف

قاء
ي
.الش

Deine Zorngluten sind über mich

hingegangen, deine Schrecknisse

haben mich vernichtet.

Sie umgeben mich wie Wasser

den ganzen Tag, sie umringen

mich allesamt.

Du hast mir entfremdet Freund

und Nachbarn. Meine Bekannten

sind Finsternis.



،ياَ
ي
إلهرب
، َخلاضي ي

 
َف

ي
هارَالن

َصرخت ي
 
َوف

ّ
يلالل

.أمامك

امكفلتدخل
ي
قد

، أذنكأملصلانْي
َإلى .طلبنْي

HERR, Gott meiner

Rettung! Des Tages

habe ich geschrien und

des Nachts vor dir.

Es komme vor dich

mein Gebet! Neige

dein Ohr zu meinem

Schreien!



35

َ ي
المئةَوالثان  المزمورَ

َالربَ،َوي َياَنفسي اَباركي
َاسمهَ َداخلىي ي

 
جميعَماَف

َ َياَنفسي القدوسَ،َباركي
الربَ،َولاَتنسَجميعَ
يعَمكافآتهَ،َالذيَيغفرَجم

َجميع ي
آثامكَ،َالذيَيشف 

َمنَ ي أمراضك،َالذيَينج 
لكَالفسادَحياتكَ،َالذيَيكل

بالرحمةَوالرأفةَ،َ

*Psalm 102*

Preise den HERRN, meine Seele,

und alles in mir seinen heiligen

Namen! Preise den HERRN,

meine Seele, und vergiss nicht,

was er dir Gutes getan hat! Der

dir all deine Schuld vergibt und

all deine Gebrechen heilt, der

dein Leben vor dem Untergang

rettet und dich mit Gnade und

Erbarmen krönt,
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اتَ الذيَيشبعَبالخب 
كَالنشَّ شهواتكَ،َفيتجدد

شبابك،َ
الربَصانعَالرحماتَ

َ،َوالقضاءَلجميعَالمظلومي  َ
َموسَطرقه،َوب

َ
ف َعر  ي

ن 
اشائيلَمشيئآته،َ

الربَرحيمٌَورؤف،َطويلَ
َالرحمة،َ الأناةَوكثب 

der dich dein Leben lang mit

Gaben sättigt, wie dem Adler

wird dir die Jugend erneuert.

Der HERR vollbringt Taten des

Heils, Recht verschafft er allen

Bedrängten. Er hat Mose seine

Wege kundgetan, den Kindern

Israels seine Werke.

Der HERR ist barmherzig und

gnädig, langmütig und reich an

Gnade.
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،َليسَالىَالإنقضاءَيسخط
. ولاَالىَالدهرَيحقدَ

لاَعلىَحسبَآثامناَصنعَ
معناَ،َولاَعلىَحسبَ

خطاياناَجازاناَ
ارتفاعَالسم اءَلأنهَبمقدارَ
عنَالأرضَ،َقوىَالربَ
هَرحمتهَعلىَالذينَيتقون

Er wird nicht immer rechten

und nicht ewig trägt er nach.

Er handelt an uns nicht nach

unsern Sünden und vergilt uns

nicht nach unsrer Schuld.

Denn so hoch der Himmel über

der Erde ist, so mächtig ist seine

Huld über denen, die ihn

fürchten.
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بعدَالمشِّقَعن وبمقدارَ
نا،المغربَ،َأبعدَعناَسيئات

َكماَيبْأفَالأبَعلىَالب ني  
يهَ،،َيبْأفَالربَعلىَخائف

رَلأنهَعرفَجبلتناَ،َوذك
.  إنناَترابَنحنَ

So weit der Aufgang entfernt ist

vom Untergang, so weit entfernt

er von uns unsere Frevel.

Wie ein Vater sich seiner Kinder

erbarmt, so erbarmt sich der

HERR über alle, die ihn

fürchten.

Denn er weiß, was wir für

Gebilde sind, er bedenkt, dass

wir Staub sind.
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كَالعشبَأيامهَ، الإنسان
كَذلكَيزه الحقل ر،َوكزهرَ
لأنهَإذاَهبَفيهَالري    حَ

عرََ
 
فَليسَيثبت،َولاَي

َموضعه،َأماَرحمةَ
ً
أيضا

َمنذَالدهر،َوإلى الربَفهي
هَ،َالدهرَعلىَالذينَيتقون
،َوعدلهَعلىَأبناءَالبني  َ

َعهده،َ الحافظي  
والذاكرينَوصاياهَ

.  ليصنعوها

Wie Gras sind die Tage des

Menschen, er blüht wie die Blume

des Feldes. Fährt der Wind

darüber, ist sie dahin; der Ort, wo

sie stand, weiß nichts mehr von

ihr. Doch die Güte des HERRN

währt immer und ewig / für alle,

die ihn fürchten. Seine

Gerechtigkeit erfahren noch

Kinder und Enkel, alle, die seinen

Bund bewahren, die seiner Befehle

gedenken und danach handeln.
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َالس ي
 
ماء،َالربَهيأَعرشهَف

ومملكتهَتسودَعلىَ
. الجميعَ

باركواَالربَياَجميعَ
قوةَ،َملائكتهَالمقتدرينَب

َبكلمتهَعندَس ماعَالعاملي  
.صوتكَلامهَ

باركواَالربَياَجميعَ
قواته،َياَخدامهَالعاملي  َ

إرادته

Der HERR hat seinen Thron

errichtet im Himmel, seine

königliche Macht beherrscht das

All.

Preist den HERRN, ihr seine

Engel, / ihr starken Helden, die

sein Wort vollstrecken, die auf

die Stimme seines Wortes hören!

Preist den HERRN, all seine

Heerscharen, seine Diener, die

seinen Willen tun!.
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عَباركواَالربَياَجمي
أعمالهَ،َ

كَلَموضعَسياد ي
 
ته،َف

َال َياَنفسي .  ربباركي

كَلَموضعَسياد ي
 
.  تهف

َالرَ َيانفسي .بباركي

Preist den HERRN, all

seine Werke,

An jedem Ort seiner

Herrschaft! Preise den

HERRN, meine Seele!

An jedem Ort seiner

Herrschaft! Preise den

HERRN, meine Seele!



  المئةالمزمور *
*والأربعونوالثان 

،ياَ
ُّ
،استمعرب أنصتوَصلانْي

ك
ي
َإلىبحق .طلبنْي

َاستجب لتدخولَا.بعدلكلىي

َ ي
 
َعبدك،معالمحاكمةف

ي
هفإن

َلن
ّ
ك يَكليَأمامكيبْ 

.حي

َ
ي
َاضطهدَقدَالعدويَلأن .نفسي
َوأذليَ ي

 
َالأرضف .حيانْي

َ ي
َوأجلسن  ي

 
لماتف

ّ
لمثالظ

هرمنذَمونَْ
ي
.الد

*Psalm 142*

Herr, höre mein Gebet, vernimm

mein Flehen; in deiner Treue

erhöre mich, in deiner

Gerechtigkeit! Geh mit deinem

Knecht nicht ins Gericht; denn

keiner, der lebt, ist gerecht vor dir.

Der Feind verfolgt mich, tritt mein

Leben zu Boden, er lässt mich in

der Finsternis wohnen wie längst

Verstorbene.



يَوأضجرَ
،علىي روحي

َواضطرب ي َقلن  ي
 
َف .داخلىي

َ
 
رت

ّ
امتذك

ي
،القديمةالأي

َ
 
َهذذت ي

 
أعمالك،كليَف

َ
 
لت َوتأمي ي
 
.يكيدصنائعف

َ
 
،إليكبسطت َونفيديي سي

رلَاكأرضلك
َ
مْط

 
.ت

،فاستجبأشع َياَلىي
ي
،رب

َفنيتقدَ .روحي

Mein Geist verzagt in mir, mir

erstarrt das Herz in der Brust.

Ich denke an die vergangenen Tage,

sinne nach über all deine Taten,

erwäge das Werk deiner Hände. Ich

breite die Hände aus (und bete) zu

dir; meine Seele dürstet nach dir wie

lechzendes Land.

Herr, erhöre mich bald, denn mein

Geist wird müde;



،وجهكتصرفلَا ي
عن ي

َ
َ
َالهابطي  َفأشابه ي

 
َف .الجبي

َ ي
َإجعلن  ي

 
عًاَمستمالغداةف
َرحمتك، ي

لتتوَعليكفإن ي
ّ
.ك

، ي
فن  ،ياَعري

ي
ريرب

ي
َقالط نْي

ّ
ال

َفيها،أسلك ي
إليكفإن ي

َ
 
َرفعت .نفسي

verbirg dein Antlitz nicht vor mir,

damit ich nicht werde wie Menschen,

die längst begraben sind.

Lass mich deine Huld erfahren am

frühen Morgen; denn ich vertraue auf

dich.

Zeig mir den Weg, den ich gehen

soll; denn ich erhebe meine Seele zu

dir.



َ ي
،منأنقذن  ي

َياَأعدانئ
ي
،رب

َ ي
 ي
.إليكلجأتقدَفإن

َ ي
من 
ّ
مرضاتك،أعملأنعل

ك
ي
َأنتلأن .إلهي

الحروحك َالصي ي
هدين 

َ
َي ي

 
ف

.مستقيمةأرض

Herr, entreiß mich den Feinden!

Zu dir nehme ich meine Zuflucht.

Lehre mich, deinen Willen zu

tun; denn du bist mein Gott.

Dein guter Geist leite mich auf

ebenem Pfad.



،ياَاسمك،أجلمن
ي
رب

َ ي
.تحيين 

الحزنمنتخرجبعدلك
َ أصلتستوبرحمتك.نفسي
َ ي
.أعدانئ

ذينجميعوتهلك
ّ
زنونيحال

، َنفسي ي
.عبدكأناَلأن ي

Um deines Namens willen, Herr,

erhalt mich am Leben, führe mich

heraus aus der Not in deiner

Gerechtigkeit!

Vertilge in deiner Huld meine

Feinde, lass all meine Gegner

untergehn! Denn ich bin dein

Knecht.



َاستجب لتدخولَا.بعدلكلىي

َ ي
 
عبدكمعالمحاكمةف

َاستجب لتدخولَا.بعدلكلىي

َ ي
 
عبدكمعالمحاكمةف

الحروحك َالصي ي
هدين 

َ
َي ي

 
ف

.مستقيمةأرض

In deiner Treue erhöre mich, in

deiner Gerechtigkeit! Geh mit

deinem Knecht nicht ins Gericht;

In deiner Treue erhöre mich, in

deiner Gerechtigkeit! Geh mit

deinem Knecht nicht ins Gericht;

Dein guter Geist leite mich auf

ebenem Pfad.



َ
 
َللآبَِالمَجد َوَوالابن  وح 

الر 
س،

 
د
 
َالق

َ
َأوَوكلَ الآن وإلىان 

هرَ 
َ
اهِرين،د

َ
آمي  َالد

هللوياهللويا،هللويا،
اللهياَلكالمجدَ

(3x)

المجدلكورجاءناَإلهناَياَ

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Halleluja, Halleluja, Halleluja

Ehre sei Dir, O Gott (3x)

Unser Herr und unsere 

Hoffnung, Ehre sei Dir.



ىالسلاميةالطلبة الكبر

َ:الشماس َبسلام 
َ
َإِلى

ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارْح

(طلبةكلبعدَتعادَ)

لَِمن
ْ
ج
َ
لِامأ وَ الس 

ْ
ل َيَِّالع  لاص 

َ
وَخ

ا،
َ
وسِن

 
ف
 
َإلىن

ِّ
ب َالر 
َ
بن

ُ
ل
ْ
.ط

Diakon: In Frieden lasst uns

den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

(nach jeder Bitte)

Um den Frieden von oben und

das Heil unserer Seelen, lasst

uns den Herrn bitten.

 Freidensbitte 



مَِكلَِّسلامَِأجلَِمن
َ
باتَِ،العال

َ
وث

َ سة،اللهكنائس 
 
َالمقد

ِّ
حادَِوات

َإلىالجميع،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

لَِمن
ْ
ج
َ
ذاَأ

َ
،االبَيْتَِه س 

 
د
َ
ق لم 

َ
َ
ذِين

َّ
َوال

َ
لون

 
خ
ْ
د
َ
يْهَِإَِي

َ
َل بِإيمَان 

وْفَِوَوَرَعٍَ
َ
َإَِالله،وخ

َ
بَِلى الر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

Um den Frieden der ganzen

Welt, den Wohlbestand der

heiligen Kirchen Gottes und die

Einheit aller lasst uns den Herrn

bitten.

Für dieses heilige Haus und für

alle, die es mit Glauben,

Andacht und Gottesfurcht

betreten, lasst uns den Herrn

bitten.



َمَِ
ْ
لَِن

ْ
ج
َ
اَأ

َ
بين
َ
َأ كهنتِناورئيس 

ق)
َ
ةَِ(اسح

َ
ن
َ
ه
َ
َوالك

َ
ك ،الم  مي  َ ر 

امَِوالشمامسةَِ
 
د
 
،بالالخ مَسيح 

مِيع َ
َ
َوج وس  عبِ،والالإكلب  

 
إلىش

بَِ بالر 
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

امَِأجلَِمن
ّ
ك
 
َوتناَوإخ)بلادناح ي

 
ف

رَتِهِم(الإيمان
َ
ؤاز َوم  ي

 
َكلَِّف مل 

َ
ع

َإلىصالحٍ،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

Für unseren Erzbischof Isaak,

die ehrwürdige Priesterschaft,

den Diakonat in Christus, den

gesamten Klerus und das Volk,

lasst uns den Herrn bitten.

Für unsere frommen Brüder und 

Schwestern im Glauben und das 

fromme Volk, für alle, die es 

regieren und beschützen, lasst 

uns den Herrn bitten.



لَِمِن
ْ
ج
َ
ذهأ

َ
(لقريةاأوَ)المدينةه

مِيع َ
َ
نَِالأديرةَِوج

 
د رَى،والم 

 
والق

ؤمِني  ََ
اكِني  ََوالم 

َالرَ إِلىفيها،الس 
ِّ
ب

ب
ُ
طل
َ
.ن

َ
ْ
جلَِمن
َ
الَِأ

َ
َاعتِد

َ
ي هو 

َ
وخِصْبَِةالأ

َ رض 
َ
مارَ الأ

ِّ
َبالث وقات 

َ
،وأ ة 

إلىسَلامي 
َ
ِّ
ب بالر 

ُ
طل
َ
.ن

Für diese Stadt, für jede Stadt,

jedes Land und für die im

Glauben darin lebenden, lasst

uns den Herrn bitten.

Um gedeihliche Witterung,

reiche Ernte und friedliche

Zeiten lasst uns den Herrn

bitten.



لَِمن
ْ
َأج

َ
سَافرين ريَالم 

َ
َب
ً
َا

ً
را
ْ
ح
َ
وب

،
ً
ا وي
َ
َوج

َوالمَرض َ
ِّ
تأل مي  ََوالم 

شْى
َ
رينوالوالمَخطوفِي  َوالأ

 
ج
َ
مه

صِهم
َ
لا
َ
َإلىوخ

ِّ
طالرب
َ
بن

ُ
.ل

لَِمن
ْ
ج
َ
جاتِناَأ

َ
َن

ْ
لَِّمِن

ُ
َك ضِيق 

َ ب 
َ
ض
َ
رٍَوغ

َ
ط
َ
َوَخ

 
،وشِد َإلىة 

ِّ
الرب

ب
ُ
طل
َ
.ن

Für die Reisenden zu Wasser,

zu Lande und in der Luft, für

die Kranken, Notleidenden,

Gefangenen, Entführten und

Vertriebenen und um ihre

Errettung lasst uns den Herrn

bitten.

Dass wir von aller Trübsal und

Zorn, Gefahr und Not befreit

werden, lasst uns den Herrn

bitten.



َ
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
صَْأ

ِّ
ل
َ
َوَخ

َ
اَموَارح

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَيواح

َاللهَ 
َ
عْمَتِك

َ
ن
َ
.ب

َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالب 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott,

durch Deine Gnade.

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.



َ:الشعب
َ
َياَلك

ي
.رَب

ه:الكاهن
 
ن
َ
َلأ

َ
َبِك

َ
َي

 
لَُّليق

ُ
ك

دَ 
ْ
َمَج جوَوَإِكرام  ،وس  هاَد 

ُّ
ي
َ
أ

َ
 
َالآب

 
َوالابن

 
وح ،اوالرُّ س 

 
د
 
لق

َوكلَ الآن هوإِلىأوان 
َ
رَ د

اهرين
 
.الد

Volk: Dir, o Herr

Priester: Denn Dir gebührt alle

Herrlichkeit, Ehre und

Anbetung, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit!
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:  الشعب

َاللهَالربَظهرَلناَمباركَا ي
ْ
لآن

باسمَالرب

باسمهَ-1 للربَوادعوَ اعبْفواَ
القدوسَ

َوباسمَ-2 ي ن  كلَالأممَأحاطواَ
الربَقهرتهمَ

3-َ منَقبلَالربكَانتَهذهَوهي
َأعينناَ ي

 
عجيبةَف

Volk:

Gott der Herr ist uns 

erschienen, gepriesen sei, der 

da kommt im Namen des Herrn.

1- Preiset den Herrn und ruft an 

Seinen heiligen Namen.

2- Alle Heiden umringen mich, 

aber im Namen des Herrn hab’ 

ich mich gerächt an ihnen.

3- Vom Herrn her ist das 

geschehen; und es ist 

wunderbar in unseren Augen.
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طروباريةَأحدَتوما

َ
ً
َمختوما كَانَالقب   إذ
هاَالح

ي
َمنهَأي

َ
ياة،َأشِقت

َ
 
كَانتَِالأبواب ولما
َالتلَا

َ
َمغلقة،َوافيْت

َ
ميذ

َق
 
َالإله

 
هاَالمسيح

ي
َأي

 
يامة

َلناَب. الكليَ
َ
دت

ي
همَوجد

،َبحس
ً
اَمستقيما

ً
بَروح

.عظيمَرحمتك

Troparion vom Thomassonntag

Obgleich das Grabmal versiegelt 

war, * bist Du, das Leben, * aus 

dem Grab aufgegangen, Christus, 

Gott. * Und obgleich die Türen 

verschlossen waren, * bist Du, die

Auferstehung aller, * zu den 

Jüngern hinzugetreten. * Durch sie 

erneuerst Du * den rechten Geist in 

uns * nach Deinem großen 

Erbarmen.
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Troparion:طروباريةَالقديسَجاورجيوسَ von heiligen Georgios                                

َللمأسورَ
َ
ك
 
حرَِّبِماَأن َم 

َ
رٌَين

َ
ٌ
عتِق َ. وم 

َ
ق
 
راءَِوللف

َ
ٌ
َوعاضد  

والمَساكي  
َ َط. وناصِرٌ بيبٌَوللمَرض 
َ َالمؤمني  ََ. وشاف  وعن 

َ
ٌ
ب حار 

َوم 
ٌ
كافِح هاَ. م 

ُّ
أي
ه
ُّ
َالش ي

 
َف داءَِالعظيم 

َاللابِس َ جاورجيوس 
ر
 
ف
َ
َ. الظ

 
ف
َ
ش
َ
َعَْإلىَالمَست يح 

َنفوَ. الإله َخلاص  ي
 
.سِناف

Da Du ein Befreier und 
Entbinder der Gefangenen 
bist. Und den Armen und 
Bedürftigen Unterstützer und 
Beisteher. Und den Kranken 
ein Arzt und ein Heiler. Und 
den Gläubigen ein Kämpfer 
und ein Krieger. Oh Großer 
unter den Märtyrern, 
Georgios, der Siegesträger. 
Bitte Christus, Gott, für die 
Errettung  unserer Seelen.
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طروباريةَأحدَتوما

َ
ً
َمختوما كَانَالقب   إذ
هاَالح

ي
َمنهَأي

َ
ياة،َأشِقت

َ
 
كَانتَِالأبواب ولما
َالتلَا

َ
َمغلقة،َوافيْت

َ
ميذ

َق
 
َالإله

 
هاَالمسيح

ي
َأي

 
يامة

َلناَب. الكليَ
َ
دت

ي
همَوجد

،َبحس
ً
اَمستقيما

ً
بَروح

.عظيمَرحمتك

Troparion vom Thomassonntag

Obgleich das Grabmal versiegelt 

war, * bist Du, das Leben, * aus 

dem Grab aufgegangen, Christus, 

Gott. * Und obgleich die Türen 

verschlossen waren, * bist Du, die

Auferstehung aller, * zu den 

Jüngern hinzugetreten. * Durch sie 

erneuerst Du * den rechten Geist in 

uns * nach Deinem großen 

Erbarmen.



الأولى .الكاثسماَ
بسَالظفرَ

ي
يسَجاورجيوسَاللّ

ي
باللحنَ)للشهيدَالقد

ل (الأوي

يعَ  َرَبِ
َ
ق َ

ْ
شِ
َ
َأ
ْ
د
َ
اَق
َ
َه

َ
عْمَةِ،َوَب

ِّ
ََالن

ْ
ت
َ
غ
َ
ز

َال مَسَِ
 
َقِيَامَة لِّ

ُ
ك
ْ
َلِل

َ
اَي
َ
،َوَمَعَه َيح 

 َ
لأ
ْ َ
لأ
َ
ت

َُّ
ي
ِّ

لى
ُ
َالك ار 

َ
ه
 
َالن

َ
عْيِيدَِالآن

 
َالت
َ
ِّ
َبِالض

 
ح
ِّ
وَش

َ
ت َعَِوَال م  ار 

َ
 ه
َ
يدَِيَاءِ،َن
وسََ رْجِي  او 

َ
هِيدَِج

 
واَ. الش مُّ

ُ
ل
َ
ه
َ
ف

َبَِ
ْ
د عَيِّ

 
اَن
َ
مَعِن

ْ
ج
َ
َبِأ

َ
ت اجٍَم 

َ
تِه
ْ
َاب َ بِلِي  

شَّْ
 هَِ
َ
َإِل ال 

َ
اءَِبِ ح

َ
ةَ بِالبَه

.ي 

Ehre sei… Jetzt …

Da ist der Frühling der Gnade 

angebrochen, und die 

Auferstehung Christi ist für alle 

gezeigt, und mit ihr erstrahlt nun 

der Tag voller Feierlichkeiten 

und voller Licht, der Tag vom 

Fest des Märtyrers Georgios. 

Kommt, wir alle, lasst uns mit 

Freude feiern, gekleidet in 

Pracht und in einem göttlichen 

Zustand jubeln.



الأولى حنَالأويَ)لأحدَتوماَ.الكاثسماَ
ّ
(لبالل

ة يي
ّ
َعل ي

 
لاميذَف

ي
كَانَالت صهيونَإذ

َ
ً
ا
ً
َخوف َومختفي   منَمجتمعي  
ه
ي
َعليهمَأي

َ
ت
ْ
اَاليهود،َدخل

الح،َووقفتَفيماَبينه مَالصي
َ
َ
بْت
َ
وْع
َ
مَوالأبوابَمغلقة،َوأ

 
ه
كَلومََي هم

َ
اَأريت ل مي ديكَشورًاَ

نس،َق
ي
يءَمنَالد َوجنبكَالب 

ً
ائلا

لميذَالمرتاب
ي
هاتَيدك: للت

ا
ً
ش
ي
َأناَه. وافحصَمفت ي

ذيَإن ي
ّ
وَال

مًا
ِّ
َلأجلكََمتأل

 
ت .صِرْ

Ehre sei… Jetzt …

Als sich vor den Hebräern aus Furcht 

verborgen hatten die Jünger, 

versammelt sich hatten auf Sion, 

tratest du, Guter, zu ihnen herein und 

tratest, während verschlossen waren 

die Türen, in ihre Mitte als Bringer 

der Freude und zeigtest die Hände 

und die Wunden deiner lauteren 

Seite. Und zu dem ungläubigen 

Jünger sprachst du: Lege her deine 

Hand und forsche, dass ich selber es 

bin, der deinetwegen gelitten.



انية
ي
الث الكاثسماَ

يسَجاورجيوس
ي
للشهيدَالقد

َ
َ
ف
َّ
َالظ اَاللابِس 

َ
ه
ُّ
ي
َ
وَأ رْجِي  او 

َ
َرََج س 

َ
َ
ةِ،َل

َ
َالغِبْط ُّ ي

ِّ
لى
ُ
َالك

َ
رَمْت

َ
ط
ْ
اض اَ  م 

َ
َ
وْقَِن

 
رَارَةَِالش

َ
دِ،بِ ح يِّ وََالس 

ْ
 ح
َ
 
َالض

َ
ن از 

َ
َمَ خ

َ
مْت

َ
د
َ
اه

َ
ج
َ
ةَِبِش

َ
ةَِلال

َ
ع

انَِ
َ
َال مَيْد ي ِ

 
مِ،َوَف

ْ
َالعَز

َ
ت
ْ
ف َ
َ
بْ
ْ
َاع

َ َ. بِال مَسِيح 
ُّ
ي
َ
يَاَأ
َ
َالف

 
هِيد

 
اَالش

َ
َه

 
 مَجِيد

َ
َ
هِلَْإِلى

َ
ت
ْ
َيال مَسَِاب َح 

َ
َي
ْ
ن
َ
هَِأ
َ
اَالِإل

َ
ن
َ
ح
َ
 مْن

مَََّ
ْ
ظ َالع 

َ
مَة

ْ
ح .الر 

Ehre sei… Jetzt …

O gesegneter Georgios, als du in 

der Hitze der Sehnsucht nach 

dem Herrn brannte, hast du mit 

dem Mut der Entschlossenheit 

die Vorräte des Irrtums 

vernichtet, und hast du auf der 

Arena Christus bekannte. Oh 

glorreicher Märtyrer, bete zu 

Christus Gott, dass er uns große 

Barmherzigkeit schenkt.



الثانية الكاثسماَ
ل)أحدَتوماَ حنَالأوي

ّ
(بالل

،َلقدَ هاَالمسيحَحياةَالكلي
ي
َأي

َ
ت
ْ
وقف

لاميذَوالأبوابَمغلقة،َوَ
ي
أريتهمَبالت

لكَجنبكَويديكَورجليكَمعًا،َوذ
مةَلتصديقَانبعاثكَمن

ِّ
،َمقد القب 

َه
ْ
ف
َ
صَاد

 
َتوماَلمَي

ي
َأن
ي
ناك،َإلا

َ
ً
َقائِلا

َ
ه مَأشاهدَإنَل: فلذلكَتفو 

َأقتنعَبأقوالكم
 
اَلست

ً
اعيان

ً
ن
ي
.ميق

Ehre sei… Jetzt …

Du tratest, o Leben, Christus, zu 

den Jüngern bei verschlossenen 

Türen. Und zeigend die Seite 

und deine Hände und Füße, 

wolltest vor ihnen du deine 

Auferstehung aus dem Grabe 

verbürgen. Doch Thomas ward 

nicht gefunden. Darum sprach 

er: Wenn ich nicht schaue ihn, 

traue ich nicht euren Worten.



للشهيدَجاورجيوسالثالثةالكاثسماَ

َال مَجَِأ
 
هِيد

 
اَالش

َ
ه
ُّ
َي

 
يد
َ
َ
َح
ْ
د
َ
ق
َ
،َل وس  رْجِي  او 

َ
َج

َ
ت
ْ
رَث

ارََالوََ
َ
َبِذ تِمَام 

ْ
 هِيَ بِاه

َ
الِإل اَ

َ
ةِ،َصَاي

َبَِ
َ
اك
َ
َغِن

َ
ت
ْ
د
 
د
َ
َوَب

َ
لى
َ
هَِع شْ 

َ
أ

سَْ
 
َح
ْ
ن
َ
َع  
،َال مَسَاكِي   ة 

َ
َعِبَاد ن 

َعِوَضََ
َ
يْت

َ
ن
َ
ت
ْ
اق
َ
َف

َ
د
ْ
َمَ ج

َ
لِك

َ
ذ

َ َسََ. ال مَسِيح 
َ
لِك

َ
َوَاثَِوَلِذ

َ
ت
ْ
اَارَع

ً
ق

َ
َ
اتَِوَالأ

َ
اد
َ
وََالجِه

ْ
 ح
َ
َن اع 

َ
وْج

ةَِ
َ
وَاصِل

َ
ت  مَ . ال م 

َ
َوَل

َ
ت
ْ
صَل

َ
اَح

اقَِ
َ
مَعََالف اَ

ً
 ك
َ
بْ
ْ
ش مََم 

ُّ
ل
َ
أ
 
َآلامِهَِدَِالت ي ِ

 
ف

َ
 
 مَت
َ
وتَِوَقِيَامَتِهِ،َت

ُ
ك
َ
َبِ مَل

َ
هَِعْت
َ
ْ
َمِن

َ
الآن اَ

ً
ع ِّ

صر َ
َ
ت ام 

َ
لِن
ْ
ج
َ
.أ

Oh glorreicher Märtyrer Georgios, 

du hast fleißig die Samen der 

göttlichen Gebote gepflügt und all 

deinen Reichtum durch gute 

Anbetung an die Armen verteilt. 

Stattdessen hast du die Herrlichkeit 

Christi erlangt. Deshalb bist du den 

anhaltenden Kämpfen und 

Schmerzen zuversichtlich 

entgegengeeilt. Und als du an Jesus 

Leiden und Auferstehung teilnahmst, 

genosst du sein Königreich betenden 

für uns.



الثالثة الكاثسماَ
ل)أحدَتوماَ حنَالأوي

ّ
(بالل

َ اَقامَمنَالقب 
َل مي

 
ب َالري

 
َوظهرَإن

لاميذَبماَلاَيوصف،َقال
ي
ياَ:للت

َوثق ي َجنن 
َ
وبَتوما،َإذَقدَشاهدت

لاَتؤمنَبقي ،َفلماذاَ َال مسامب  .  امنْي
اَاقتنعَصَر وأمَفلمي

ي
اَالت َوأمي

ً
خَقائلا

َ: للخالق َوإلهي ي
ي
.أنتَهوَرن 

Ehre sei… Jetzt …

Du schaust meine Seite und die 

Male der Nägel, o Thomas. 

Warum glaubst du nicht an 

meine Erweckung? So sprach der 

Herr, als er, aus dem Grabe 

erstanden, unsagbar den 

Aposteln zu schauen sich gab. 

Und Didymos (Thomas) glaubte 

und dem Schöpfer rief zu er: 

Mein Gott und mein Herr.
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َ ابِع)أنافثمَّي حنَالري
ّ
َ(بالل ي منذَشبان 

ةَتح كَثب  َآلام ي َمنذَشبان  ي
اربن 
َ ي
َأعضدن  صي

ّ
لكنَأنتَياَمخل

َ ي
من 
ّ
(x2). وسل

َصهيونَاخزواَمن ي
ياَمبغص 

َ
ي
كمَستص. تجاهَالرب

ي
ونَلأن ب 

كَالعشبَاليابسَب ارجافي  
ي
.  الن

(x2)

Seit meiner Jugend plagen 

mich viele Leidenschaften. 

Doch Du hilf mir, o mein 

Retter, und rette mich. (2x)

Sie, die Kirche hassen, 

werden beschämt werden vom 

Herrn. Wie dürres Gras wird 

das Feuer sie verzehren. (2x)
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المجدَللآبَوالابنَوالروحَالقدس،َ

َنفسَت حياَبالروحَالقدسكَلي
َ
ً
وتتنفْ،َمرتفعة

الَولامعةبالثالوثَالواحدَبح
ة
 
ةَشِي .خفيي

الداهرين َوإلىَدهرَ َأوان 
،َالآنَوكلي
.آمي  َ

وحَالقدسَتفيضَس َبالري ي
ْ
واف

ي فبْوي عمةَومجاري  هاَ
ي
الن

بالحياةَ بأشهاَ اياَ الب 
.المحيية

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 

dem heiligen Geist

Vom Heiligen Geiste empfängt jede 

Seele das Leben, durch Reinigung 

wird sie erhoben, und insgeheim 

erleuchtet vom dreieinigen Einen.

Jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen

Vom Heiligen Geiste strömen der 

Gnade Ströme und tränken die 

gesamte Schöpfung zur 

Hervorbringung von Leben.
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وكيمنال نَوَب 

َ
ي
ب َياَأورشليمَللري ،َإمدحي
َالهكَياَصهيون جي

.  سبي
تي  َ) (مري

:  استيخن

ىَأمخالَأبوَ هَقدَقوي
ي
ابكَلأن

.وباركَبنيكَفيكَ

َ
ي
ب َياَأورشليمَللري ،َإمدحي
َالهكَياَصهيون جي

.سبي

Prokimenon

Lobpreise, Jerusalem, den Herrn, 

/ lobe deinen Gott, o Sion. (2x)

Vers: Denn stark hat Er die Riegel 

deiner Tore gemacht.

Lobpreise, Jerusalem, den Herrn, 

/ lobe deinen Gott, o Sion.
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Diakon: Lasset uns den 

Herrn bitten. 

Volk: Herr erbarme Dich. 

Priester: Denn heilig bist 

Du, unser Gott, und in den 

Heiligen wohnst und ruhst 

du, und Dir senden wir die 

Verherrlichung empor, 

dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar, und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit.

َ: الشماس
ِّ
ب إلىَالر 

ب
ُ
.نطل

م: الشعب
َ
َارح

ُّ
ياَرَب

َ: الكاهن
 
د
 
َق
َ
ك
 
َلأن

َ
نت

َ
وسٌَأ

َالقدي ي
 
نا،َوف

َ
ه
َ
َياَإِل سي  

َوتسبْي    ح،َوَ َتستقر 
َ
يك

َ
إِل

َ
ُّ
ي
َ
،َأ
َ
َالمَجد ع 

َ
رف
َ
َن

 
هاَالآب

َ
 
َالق

 
روح

ُّ
َوال

 
س،َوالابن

 
د

َ وان 
َ
َأ َالآنَوكل  وإلىَدهر 
.  الداهرين
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:  الشعب

حَالرَ َنسمةَفلتسبي .بكلي
حَالرب َنسمةَفلتسبي .  كلي
َنسمة حَالربكَلي .فلتسبي

َ: ماسالش
َ
منَأجلَأنَنكون
َلسماعَالإنجي َ لَمستحقي  
المقدس،َإلىَالربَإلهناَ

نطلب
ياَربَارحم،َياَربَ: الشعب

.ارحم،َياَربَارحم

Volk:

Alles, was Odem hat, lobe den Herrn.

Alles, was Odem hat, lobe den Herrn.

Lobe den Herrn, alles, was Odem hat.

Diakon: Damit wir würdig sind, das 

heilige Evangelium zu hören, lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich (3x)
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 Schriftlesungen   إلسَحَرإ نجيل 

Diakon: Weisheit, stehet aufrecht.

Lasset uns das heilige Evangelium

hören.

Priester: Friede sei mit Euch allen! 

Volk: Und mit deinem Geiste.

Diakon: Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach Matthäus

Volk: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei

Dir .

Diakon: Lasset uns achtgeben.

،:الشماس
 
سَْالحكمة

َ
ن
ْ
ل
َ
قِم،ف

َ
ت

سمَعََ
َ
َالإنجيلََون

 
.سََالمقد

لامَ :الكاهن مَْلجميعَِالس 
ُ
.ك

َ:الشعب
َ
وحِك .ولِر 

يفٌَفصلٌَ:الكاهن
َ

َمَِشِ
ْ
بِشارةَِن

َ يس 
ي
َ"القد

 
يَالإنجي"منْ

َ لىي شب 
َ
الب

اهِروالتلميذَِ
ي
.الط

َ:الشعب
 
د
ْ
َالمَج

َ
،رََياَلك

ُّ
ب

َ
 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

صْغ َ:الشماس
 
...لِن
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1الأيوثيناَ-إنجيلَالسحر

مَا
 
َالز

َ
لِك

َ
َذ ي ِ
 
بََف

َ
ه
َ
نِ،َذ
َ
َ
د
َ
ح
َ
َالأ

 
لامِيذ

 
َالت

َ
َإِلى َ

َ
شِّ

َ
َع
َ
َ
َال ج

َ
لِيلِ،َإِلى

َ
يَْال ج

َ
َبَلَِح

 
ث

وع س 
َ
مَْي

 
مَرَه

َ
َ. أ

َ
َف

َ
اَرَأ م 

َ
َل

 
وْه

َ
َ
،َوَل

 
ه
َ
واَل

 
د
َ
عَْسَج

َ
َب
 
مَْكِن

 
ه
َ
ض

وا
ُّ
ك
َ
َ. ش

َ
اَي
َ
ن
َ
د
َ
َف

َّ
ل
َ
َوَك
 
وع مَْس 

 
مَه

َ
ً
ائِلا

َ
َ: ق

ْ
د
َ
َق ي
َإِن ِّ

ُ
كَ
 
طِيت

ْ
ع
ُ
َأ ل 
َ َالس  ي ِ

 
َف ان 

َ
ط
ْ
ل مَاءَِس 

َ رْض 
َ
.  وَالأ

Erstes Auferstehungsevangelium.

In jener Zeit gingen die elf Jünger 

nach Galiläa auf den Berg, wohin 

Jesus sie befohlen hatte. 

Und als sie ihn sahen, beteten sie 

ihn an; einige von ihnen aber 

zweifelten. Und Jesus trat hinzu, 

redete mit ihnen und sprach: Mir 

ist alle Vollmacht gegeben worden 

im Himmel und auf Erden. 
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َوََ
َ
الآن واَ ب 

َ
ه
ْ
اذ
َ
َف

ُ
كَ وا

 
مِذ
ْ
ل
َ
َت ل 
دِي عَمِّ مَمِ،َم 

 
مَْالأ

 
اه
 
َإِي
َ
ن
َوَالرَُّبِاسْمَِالآبَِوَالِاَ ن 
ْ
َب وح  مَ 

ِّ
ل
َ
،َوَع س 

 
د
 
َالق

ْ
ن
َ
مَْأ

 
وه
مِيعََ

َ
واَج

ُ
ظ
َ
ف
ْ
ح
َ
َمَاَي

مَْبَِ
ُ
ك
 
ت
ْ
وْصَي

َ
.  هَِأ

مَْ
ُ
اَمَعَك

َ
ن
َ
اَأ
َ
َوَه

 
ي
َ
َالأ ل 

ُ
َك

َ
امَِإِلى

رَ
ْ
ه
 
َالد

َ
ه
َ
ت
ْ
ن َم   

.،َآمِي  

Gehet also hin und machet alle 

Nationen zu Jüngern, und taufet 

sie auf den Namen des Vaters und 

des Sohnes und des Heiligen 

Geistes, und lehret sie, alles zu 

bewahren, was ich euch geboten 

habe. Und siehe, ich bin mit euch 

alle Tage bis zur Vollendung des 

Weltalters. Amen.
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:الشعب

َ
 
د
ْ
َالمج

َ
ك
َ
،رََياَل

ُّ
ب

َ
 
د
ْ
كالمَج

َ
.ل

Volk:

Ehre sei Dir, o

Herr, Ehre sei

Dir.
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حَذَقدَرأيناَقيامةَالمسيإ
/َ

ي
وسَفلنسجدَللربَالقد

يءَمنَالخط/ أَيسوعَالب 
َ
 
َأي/.وحده

َ
هاَلصليبك
/المسيحَنسجد،

سةَن
ي
َالمقد

َ
حَولقيامتك سبي
د
ي
َأنتَهوَ/.ونمج

َ
لأنك

َلاَ/إلهناَ
َ
وآخرَسواك

َ/نعرفَ ي
سمَّي

 
َن
َ
.  واسمك

Auferstehungshymnus
Die Auferstehung Christi haben 

wir geschaut, / so lasst uns 

anbeten / den heiligen Herrn 

Jesus, / der allein ohne Sünde ist. 

/ Vor Deinem Kreuze fallen wir 

nieder, o Christus, / und Deine 

heilige Auferstehung besingen 

und verherrlichen wir. / Denn Du 

bist unser Gott, / außer Dir 

kennen wir keinen anderen. /

Deinen Namen rufen wir an. /
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واَياَمعشَِّالمؤمني  َ هلمي
نسجدَلقيامةَالمسيح/

سة،
ي
َهوََ/المقد

 
ذاَلأنه

رحَقدَأنَْالف/بالصليبَ
كَلَالعالم ي

 
لنبارك/. ف

َ كَلَحي   ي
 
حَونس/الربَف بي
َ،
 
َإذَاح/قيامته

 
تملََلأنه

/الصلبَمنَأجلنا،
بالموتَللموتَأبادَ

م
ي
.وحط

Kommt, all ihr Gläubigen, /

lasset uns anbeten die heilige 

Auferstehung Christi. / Denn 

siehe, / durch das Kreuz ist 

Freude gekommen in die ganze 

Welt. / Allezeit lobsingen wir 

dem Herrn / und preisen Seine 

Auferstehung. / Denn Er hat 

für uns / die Kreuzigung 

erlitten / und den Tod durch 

den Tod zertreten.
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 إلمزمور إلخمسون

َياَاللهكَعظيمَِ ي
مْن 
َ
ارح

ةَِ َرحمَتِك،َوكمِثلكَب 
َ
تِك

َ
ف
ْ
رأ

َ َمآثمَّي
 
. امْح

َ َمنَإِثمَّي
ً
ا كَثب  ي

َومنَاغسِلن 

َ ي
 
رن

ِّ
َطه نْي

َ
.  خطيئ

، َبإِثمَّي
ٌ
َأناَعارف ي

فإن ي
كَلَِّ ي

 
َف َأمامي نْي

َ
ٍَوخطيئ

.  َحي  

 Psalm 50 

Erbarme Dich meiner, o Gott, 

nach Deiner großen 

Barmherzigkeit, und nach der 

Fülle Deiner Erbarmung tilge 

meine Missetat. 

Mehr und mehr wasche ab meine 

Missetat, und von meiner Sünde 

reinige mich. 

Denn meine Missetat erkenne ich, 

meine Sünde steht mir immer vor 

Augen. 
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َ
ْ
طِئ

َ
َخ

َ
ك
َ
د
ْ
َوح

َ
َإليك ،َوالشِّ 

 
ت
َ ،َلكي

 
عت

َ
َصَن

َ
َقدامَك

َ
ق
 
صد

َ
ت
َ ي
 
َوتغلِبََف

َ
َأقوالِك ي

 
ف

َ
َ
محاكمَتِك

َهاءنذاَ ي بِلََن 
 
،َبالآثامَِح

َ ي
َأمي ي

ن 
ْ
ت
َ
د
َ
ول .  وبالخطاياَ

َ
َ
بَبْت

ْ
ح
َ
َقدَأ

َ
ك
 
،َلأن

 
َالحق
وَامِضََ

َ
َغ َلىي

َ
ت

ْ
وأوضح

َومَستوراتَِ
َ
.  هاحِكمَتِك

Gegen Dich allein habe ich 

gesündigt, und Böses vor Dir getan: 

auf dass Du gerecht erfahren wirst in 

Deinen Worten, und den Sieg 

erhältst, wenn man über Dich urteilt.

Denn siehe, in Ungerechtigkeit bin 

ich empfangen, in Sünden hat mich 

meine Mutter geboren. 

Siehe, die Wahrheit hast Du geliebt, 

die heimlichen und verborgenen 

Dinge Deiner Weisheit mir 

geoffenbart. 
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َ ي
ن 
 
ح
َ
ض
ْ
ن
َ
َت

 
وف

ُّ
،بالز ر 

 
ه
ْ
ط
َ
فأ

َ ي
ن 
ُ
سِل

ْ
غ
َ
ََفأبيضَُّت

َ َأكب 
َ
مِن

َ ج 
ْ
ل
 
.الث

َ ي
ن  سمِع 

 
َت

ً
جة

ْ
ه
َ
،وَب

ً
ورا ش 

َ
 
تهِج

ْ
ب
َ
ت
َ
َف َعِظامي

َ
ليلة

 
.الذ

َإَِ
ْ
َصْر ف

َ
ك
َ
طايايََخعنوجه

َ
 
َكلَ وامح .مآثمَّي

َ
ً
َقلبا

ْ
ق
ُ
ل
ْ
خ
ُ
َا
ً
ا ،َياَالله،َنقيي ي 

 
ف

َ
ِّ
د
َ
َج
ً
ستقيما َم 

ً
َوروحا ي

 
دَف

َ ي
أحشانئ

Besprenge mich mit Ysop, so werde 

ich gereinigt; wasche mich, so werde 

ich weißer als Schnee. 

Gib meinem Gehör Freude und 

Wonne, so werden frohlocken die 

gedemütigten Glieder. 

Wende ab Dein Angesicht von 

meinen Sünden, und all meine 

Missetaten tilge. 

Ein reines Herz erschaff in mir, o 

Gott, und den rechten Geist erneuere 

in meinem Innern… 
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َلَا ي
ن 
ْ
امَِمنتطرَح

ي
د
 
َق

َ
وَجهِك

َ
َ
ك
 
وس َوروح

ُّ
َلَاالقد

َ
َت

ْ
ع  
 ْ َب 

 
ه

َ ي
.مِن ي

َإَِ ي
ن 
ْ
ح
َ
َمْن

َ
ة
َ
ج
ْ
ه
َ
،ب

َ
لاصِك

َ
خ

وحٍَ يَوبِر 
َرئاسي

ْ
ع
ْ
َا ي

ن 
ْ
د
 
.ض

مََ
ِّ
ل
َ
ع
ُ
َفأ

َ
مَة
َ
،الأث

َ
ك
َ
ق ر 
 
ط

َ
 
فرَة

َ
َوالك

َ
.عونيرجَِإليك

Verwirf mich nicht von Deinem 

Angesicht, und Deinen heiligen 

Geist nimm nicht von mir. 

Gib mir wieder die Freude an 

Deinem Heil, mit einem willigen 

Geist mache mich stark. 

So will ich lehren die 

Ungerechten Deine Wege, und die 

Gottlosen werden sich zu Dir 

bekehren. 



81

َ ي
ن 
ْ
َأنقِذ

َ
ماءَِمِن

ِّ
َالله،ياَ،الد

َ
إله

، َخلاضي
َ
هِج

َ
ت
ْ
يَب
َ
َف ي

لسان 

َ
َ
لِك

ْ
.بِعَد

َ
ُّ
َ ياَرب

ي
َ
نْ
َ
َشف

ْ
ح
َ
َ،َافت

ْ
خ َ،َفي  َ ب ِ

تَِ
َ
سْبِح

َ
َبِت مَِّي

َ
َف

َ
ك

َ
َ
ك
 
َلأن

ي
َالذ

َ
رْت

َ
،َلوَآث

َ
بيحة

هاَ
 
بت َقدَقر 

 
ت
ْ
كَلاَلكن

 
،َلكن

حرَقات َبالم  شَُّّ
 
.  ت

Erlöse mich von der Blutschuld, 

Gott, Du Gott meines Heils, so 

wird mit Freuden meine Zunge 

Deine Gerechtigkeit preisen. 

Herr, öffne meine Lippen, und 

mein Mund wird verkünden Dein 

Lob!

Wenn Du Opfer verlangtest, so 

wollte ich sie wohl geben, 

Brandopfer aber gefallen Dir nicht. 
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َ
 
ة
َ
بيح

 
َرَللهَِفالذ

ٌ
وح

،
ٌ
نسَحِق َم  عَ االقلب 

ِّ
لمتخش

واضِعَ 
َ
ت رَْلَاالم 

َ
َي

 
ه
ُ
ل
 
.اللهذ

،
ْ
،ياَأصْلِح

ُّ
َبمرب

َ
تِك شّ 

ون، ي 
ْ
ي ْ ََصِه

 
أسوارَ ولت

شليمََ َحينئِذَ .أور 
 
شََُّّت

َِّبذبيحةَِ
رَالب ِ

 
َق

ً
بانا

َ حرَقات 
َحينئذَ .وم 

 
َي

َ
بون قرِّ

َعلى
َ
حِك

َ
.العجولََمذب

Ein Opfer vor Gott ist ein

zerknirschter Geist; ein

zerknirschtes und gedemütigtes Herz

wirst Du, o Gott, nicht verachten.

Wirke, Herr, in Gnade nach Deinem

guten Willen an Zion, damit die

Mauern Jerusalems erbaut werden.

Dann wirst Du annehmen das

Opfer der Gerechtigkeit, Gaben und

Brandopfer; dann wird man Kälber

auf Deinen Altar legen.
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المجدَللآبَوالابنَوالروحَالقدس

سلَوطلب اتهمَبشفاعاتَالري
َ
 
حيم،َأمح هاَالإلهَالري

ي
ةَأي كب 

تنا
ي
.خطاياناَوزلّ

َوإلىَدهرَالداهرين، َأوان 
الآنَوكلي

.  آمي  َ

بشفاعاتَوالدةَاللهَ
هاَالإلهَال

ي
أي حيم،َوطلباتهاَ ري

ت
ي
ةَخطاياناَوزلّ كَب 

 
.ناأمح

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 

und dem heiligen Geist

Alle sollen sich heute über 

Christus freuen // der im 

Jordan erschienen ist.
Jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen

Alle sollen sich heute über 

Christus freuen // der im 

Jordan erschienen ist.



َياَاللهكَع ي
ظيمَياَرحيمَارحمن 

ةَرأفت كَب  كَرحمتكَوكمثل
َ َمآثمَّي

 
.امح

َ لقدَقامَيسوعَمنَالقب 
كماَسبقَوقالَومنحناَ
حمةَ ةَوالري

ي
حياةَأبدي
.العظمَّ

O Barmherziger, erbarme Dich meiner, 

o Gott, nach Deiner großen 

Barmherzigkeit, und nach der Fülle 

Deiner Erbarmung tilge meine Missetat. 

Jesus ist aus dem Grab 

auferstanden, wie er zuvor sagte, 

und hat uns das ewige Leben und 

die größte Barmherzigkeit 

geschenkt.



ك،َخلص،َياَاللهَشعب: الكاهن
َ
َ
اتك،َوافتقدَعال َوباركَمب 

َ
مك

اتَوَ
َ
اف حمةَِوالر  ارفعَشأنَبالر 

َالأرثوذكسيي  َ ،َالمسيحيي  
َال
َ
مراحِمَك غنيةَوأسبغَعليناَ

بشفاعاتَالكليةَالطهارةَ
سيدتناَوالدةَالإلهَالدائمة
البتوليةَمريم،َوبقدرةَ

َ، ي الصليبَالكريمَالمحن 
اتَِالسم اويةَوبطلباتَالقو 

المكرمةَالعادمةَالأجسادَ
َالكريمَالسابقَالم ي جيدَوالنن 

المعمدان،َ يوحناَ

Priester: Rette, o Gott, Dein Volk und 

segne Dein Erbe, schaue mit Mitgefühl 

und Erbarmen auf Deine Welt. Erwecke 

die orthodoxen Christen in Herrlichkeit 

und sende Deine reiche Barmherzigkeit 

auf uns herab, durch die Fürsprache 

unserer reinsten Frau, der 

Gottesgebärerin, und ewigen Jungfrau 

Maria; die Kraft des kostbaren und 

lebensspendenden Kreuzes; der Schutz 

der ehrenwerten, körperlosen Mächte 

des Himmels; die Bitten des 

ehrenwerten und glorreichen Propheten 

und Vorläufers Johannes des Täufers; 



َالرَُّ َالمشِّفي   لَوالقديسي   س 
ناَالجديرينَبكلَمديح،َوآبائ
َالمسكون َمعلمَّي ةَالقديسي  
رؤساءَالكهنةَالعظماءَ

َ، باسيليوسَالكبب 
َ، وغريغوريوسَاللاهونْي
َالفم،َ ي ويوحناَالذهن 

َأثناسي القديسي   وسَوآبائناَ
الرحيمَ لسَويوحناَ وكب 

ناَبطاركةَالإسكندرية،َوأبوي
َملاتيوسَوبطرَ سَالقديسي  

َأنطاكية،َ بطريركي

die heiligen, herrlichen und 

lobenswerten Apostel; unsere Väter 

unter den Heiligen, die großen 

Hierarchen und ökumenischen 

Lehrer: Basilius der Große, Gregor 

der Theologe und Johannes 

Chrysostomus; und die heiligen 

Väter: Athanasios, Kyrill und 

Johannes der Barmherzige, 

Patriarchen von Alexandria; und 

unsere heilige Väter: Meletius und 

Petrus, Patriarchen von Antiochia



َنيقولَا القديسَي   وسَوأبويناَ
اليكية،َ رئيسَأساقفةَمب 
يدونَأسقفَتريميث وسَواسبب 
َ ،َوالقديسي   العجائبيي  

المجيدينَالشهداءَالعظماءَ
وسَجاورجيوسَالمظفر،َديمبْي
المفيضَالطيب،َوثيوذورس
،َوثيوذورسَقائدَ ي

 
ون التب 

َإغناطي وسَالجيش،َوالقديسَي  
َ ي
 
وبوليكربوسَالشهيدينَف
رؤساءَالكهنة،َوالقديسَ

َ ي
 
َالشهيدَف يوسفَالدمشفْي

الكهنة،

und unsere Väter: Nikolaus, Bischof 

von Myra, Spyridon, Bischof von 

Trimythous, den Wundertätern; die 

heiligen, glorreichen großen 

Märtyrer Georgios der Siegreiche, 

Dimitrios der Salbölblutende, 

Theodore der Teron und Theodore 

der Feldherr; und die Heiligen 

Ignatius und Polykarp, die Märtyrer 

unter den Hohenpriestern, und der 

Heilige Josef von Damaskus, der 

Märtyrer unter den Priestern; 



َالمجيدينَالشه داءَوالقديسي  
َبالظفر،َوآبائن الأبرارَالمتألقي   اَ

َويوح ناَإفرامَواسحقَالسوريي  
الأب ،َوجميعَآبائناَ رارَالدمشفْي
َبالله،َوالقديس المتوشحي  

شفيعَهذهَالكنيسةَ( فلان)
المقدس)المقدسةَ ،َ(أوَهذاَالديرَ

َيواك َالصديقي   يمَوالقديسي  
وحنةَجديَالمسيحَالإلهَ

الذيَتقيمَ( فلان)والقديسَ
تذكارهَاليوم،َ

die heiligen, glorreichen und 

siegreichen Märtyrer; und unsere 

gerechten Väter, Ephraim und Isaak, 

die Syrer, und Johannes von 

Damaskus; und alle unserer heiligen 

gotttragenden Väter, und der/die 

Heilige/n (dem/den Schutzpatron/en der Kirche); 

die heiligen und rechtschaffenen 

Vorfahren Gottes Joachim und Anna 
(und die Heilige/n des Tages); 



عَإلي ك،َوجميعَقديسيك،َنتصر 
هاَالربَالجزيلَالرحمة،َ

ُّ
أي

فاستجبَلناَنحنَالخطاةَ
َوارحمنا

َ
َإليك الطالبي  

(12x) ياَربَارحمَ: الشعب

فا: الكاهن
َ
َبِرَحمَةَِوَرَأ

َ
تَِابنِك

تِهَِ ب 
َ
،َالذيَالوَحيدِ،َوَمَح  

َ
شِّ

َ
لِلب
،َوََ
 
َمَعَه

ٌ
بارَك َم 

َ
نت

َ
َأ

َ
وحِك مَعََر 

الَِ ،َالصي
 
ه دس 

 
َق ي

ِّ
لى
ُ
،َالك ي حن ِ

َوالم  ح 
َ
َ
َوَإلىَد وان 

َ
َأ ل 
ُ
َوَك
َ
اهِرينالآن

ي
َالد .  هر 

.  آمي  َ: الشعب

und aller Deiner Heiligen; wir bitten 

Dich, Du allein barmherziger Herr, 

erhöre uns Sünder, die wir zu Dir 

beten, und erbarme Dich unser.

Volk: Herr, erbarme Dich (12x)

Priester: Durch die Gnade und 

Barmherzigkeit und Menschenliebe 

Deines einziggeborenen Sohnes, mit 

dem Du gepriesen bist samt Deinem 

allheiligen und guten und 

lebensspendenden Geist, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Volk: Amen.



امن)القنداقَ
ي
حنَالث

ّ
(بالل

فتي
ي
ةَالت

ي
َالواد هاَباليمي  

ي
شَأي
شَتوماَج

ي
نبكَالسيحَالإله،َفت

َ كَحي  
ي
الواهبَالحياة،َلأن

دخلتَوالأبوابَمغلقةَهتف
لاميذَ

ي
ةَالت اإليكَمعَبقيي

ً
: صارخ

َ َوالهي ي
ي
.أنتَهوَرن 

Kondakion

Mit seiner emsigen Rechten

erforschte Thomas deine

lebenspendende Seite,

Christus Gott. / Denn als

du trotz der verriegelten

Türen hereinkamst, rief er

mit den übrigen Aposteln dir

zu: // Du bist mein Herr

und mein Gott.



البيت

َا كَفي
َ
ذيَصَان

ّ
لتلميذَمَنَذاَال

اَدن َل مي َمنسكب  َ ْ ب 
َ
اَمنَغ

ارييَ
ي
َالن

ي
ب مَنَأمَْ؟جنبَالري

َيلمسَ وهبهَجسارةَلكي

َع
ً
؟َةملتهب(بالنعمة)ظاما

َ
َ
َبالحقيقةَهوَالج
ْ
َن ب 

َنفسهال مَ 
 
.  طعون

Ikos

Wer bewahrte die Hand des

Jüngers, damit sie damals nicht

zerschmolz, da sie sich der feurigen

Seite des Herrn näherte? Wer gab

ihr den Mut, wer schenkte ihr

Kraft, die glühend Seite zu

berühren? Ganz und gar sie, die er

berührte.



َ
َ
َفلوَلمَيمنحهَالج
ْ
َاقن َب 

ً
تدارًا

َ
 
كَيفكَانَيمكنَأن ا، يًّ

ّ
اَكل

ً
َيمين

شَآلآمَوَ
ي
َتفت

ً
ة أوصابَمَنَترابي 

فوقَوماَأسفل هَفهذ. زعزعَماَ

عطيَتَلتوما،َأن
ُ
عمةَأ

ي
الن

لامسَالمذكوراتَوأنَيهت
 
فَي

َ: نحوَالمسيح ي
ي
أنتَهوَرن 

َ .وإلهي

Denn hätte die Seite nicht

verliehen die Kraft der armseligen

Rechten, wie hätte sie prüfen

können die Leiden, die Himmel

und Hölle erschüttern? Thomas

ward diese Gnade gegeben, zu

berühren die Seite, zu Christus zu

rufen: Du bist mein Herr und

mein Gott.



نكسار السي

ذيَهوَالَأ
ّ
َهذاَاليومَال ي

 
حدَف

َمنَالفصحَنعييَ ي
ان 
ي
دَالث

لتجديدَقيامةَالمسيح،َ
يسَتوم

ي
اَوتفتيشَالقد

سول .الري

َ كَانَإغلاقَالحشاَوالقب 
ْ
إن

هاَلمَتمنعَقدرتك،َفكيفَأ
ي
ي
صَإغلاقَالأبوابَ

ّ
المخل

تك؟َ
ي
تحجزَعز

Andenken - Synaxarion

An diesem Tag, dem zweiten 

Ostersonntag, feiern wir die 

Erneuerung der Auferstehung Christi 

und die Prüfung der reinen Seite 

Christi durch den heiligen Apostel 

Thomas.

Wenn das Verschließen des Mutterleibs 

und des Grabes deine Macht nicht 

verhindert hat, wie, oh Erlöser, wie 

wird dann das Verschließen der Türen 

deine Macht behindern? 



ه
ي
أي اَفبشفاعةَرسولكَتوماَ

ارحمنا،َآمي  َ المسيحَإلهناَ

َنقيمَت
ً
اليومَأيضا َهذاَ ي

 
ذكارَوف

َالشهداء ي
 
القديسَالعظيمَف

.  جاورجيوسَاللابسَالظفر

وخل صناَاللهمَبشفاعتهَارحمناَ
.آمي  َ

Durch die Fürsprache deines

Apostels Thomas, o Christus, unser

Gott, erbarme dich unser, Amen

An diesem Tag gedenken wir auch

des großen Heiligen unter den

Märtyrern, Georg, dem Siegträger.

Durch seine Fürsprache, Gott,

erbarme Dich unser und rette uns,

Amen.
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كطافاسياتَالفصح

َالقيامةَِ اليومََيوم 
هاَال

ُّ
َأي
ْ
عوب،َفلنتلألأ

ي
ش
َهوََف

َ
َالفصح

 
َلأن

 
صح

َ
 
َلأن

َ
ب،َوذلك الري

َأ
ْ
ناَقد

َ
َإله

َ
ناَالمسيح

َ
جاز
َالموتَِإلىَالحيا

َ
ة،َمن

َ َإلىَالسي َالأرض 
َ
ماء،َومن

َنش
َ
َالمنشدين

 
َنحن

َ
يد

فر
ّ
َوالظ صر 

ي
.الن

OSTER-KANON

Auferstehungstag ist heut’: 

Lasst Licht uns werden, all 

ihr Völker! Pascha ist Pascha 

des Herrn, denn vom Tode 

zum Leben und von der Erde 

zum Himmel hat uns 

Christus, unser Gott, 

geführt, die wir das 

Siegeslied nun singen.
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الثة
ي
الأوديةَالث

واَبناَنشِّبَمشَِّ اَهلمي
ً
وب
َ
ً
ا،َليسَمستخرج

ً
اَجديد

َباهرةَمنَصخرةَ  بآية 
هَينب

 
اء،َلكن َعدمَصم 

 
وع

يحَالفساد،َبفيضانَالمس
ذيَبهَنت

ّ
َال دمنَالقب 

ي
.شد

3. Ode

Kommt, lasst neuen Trank 

uns trinken, nicht aus 

unfruchtbarem Felsen, 

sondern die aus Christi Grab 

entströmende Quelle der 

Unverweslichkeit, in dem 

wir Kraft erlangen.
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ابعة الأوديةَالري

َليقفَْمعناَعلىَالمح رس 
َالمت

 
َحبقوق ي َالإلهي

 
ه فوي

ناَال ات،َولب 
َبالإلهيي

َ
ملاك

ياءََق
ي
َالض

َ
شح

ي
َالمت

ً
ائلا

اليومَخلاصٌَ: جهارًا
َق
َ
َالمسيح

ي
دَللعالمَلأن

َ َسِي هَعلىكَلي
ي
ءَقامَبماَأن

.قدير

4. Ode

Auf der Gotteswache stehe 

Habakuk, der Gotteskünder, 

nun mit uns. Und er zeige 

uns den lichtstrahlenden 

Engel, der mit klarer Stimme 

spricht: Heil ward heut‘ der 

Welt, da Christus als 

Allmächtiger erstand!
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الأوديةَالخامسة

لج
 
د َم 

 
َلنبتكرن

ً
َدلجة ي  

َل
 
بن دَعميقة،َولنقري يِّ لسي
يَ
فْي
ي
َالن

َ
سبيح

ي
عوضََالت

،َول ي كي
ي
يبَِالز

ي
نعاينَالط

ذيَهوَشم
ّ
َال
َ
َالمسيح س 

طلِعًاَالحيا َالعدلَم 
َ
ة

.للكليَ

5. Ode

Dem frühen Morgen lasst uns 

entgegeneilen, doch statt 

Balsam lasst Lobgesang dem 

Herrn uns bringen; und also 

werden wir Christus 

schauen, die Sonne der 

Gerechtigkeit, die da allen 

sprießen lässt das Leben.
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ادسة الأوديةَالسي

،َلقدَن
 
هاَالمسيح

ي
َأي

َ
زلت

رضَإلىَأسافلَِدركاتَِالأ
َالأمخالََ

َ
فسحقت

ت
ي
َالمثب

َ
ة
ي
هري

ي
ابطةَالد

ي
ةَالض
َاليوَ ي

 
،َوف مَالمعتقلي  

َ
ً
َناهض

َ
الثَبرزت

ي
اَمنَالث

َم
 
يونان كَماَبرزَ نَالقب 

.الحوت

6. Ode

In die Welt unter der Erde 

stiegst Du hinab, o Christus, 

und zerbrachst dort die 

ewigen Riegel, die die 

Gefangenen festhielten. 

Doch am dritten Tag stiegst 

Du – wie einst Jona aus dem 

Wal – hervor aus Deinem 

Grab.
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ابعة الأوديةَالسي

ذيَأنقذَالفتي
ّ
َال
ي
َمنَإن

َ
ة
إنسا اَصارَ ونَل مي

ي
ا،َالأت

ً
ن
كَمائت،َوبآلامه م

ّ
تأل

شبلَالمائتَجمالَعدم
َبهَإِله ي

آبائناَالفساد،َأعن 
َوح

َ
د
ي
َوالممج

َ
.َدهالمبارك

7. Ode

Der die Jünglinge aus dem 

Feuerofen einst befreit, Er 

wird ein Mensch und leidet wie 

ein Sterblicher; doch umkleidet 

Er das Sterbliche durch Sein 

Leiden glorreich mit 

Unsterblichkeit, Er, der allein 

gepriesene und über alles 

verherr-lichte Gott der Väter.
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َ
 
سجد

َ
َون

 
َونبارك

 
ح َنسبِّ

َ
ب .للر 

َهذاَاليومََالمدعوَ 
ي
إن

ذيَهوَأويَ
ّ
س،َال

ي
َالمقد ل 

هاَ
ُ
بوتَومَلِك السي

ماَهوَع
ي
ها،َإن

 
د َوسيِّ

 
يد
َالمواس م،َالأعيادَوموسم 

َالم
 
ذيَفيهَنبارك

ّ
َال

َ
سيح

.إلىَالأدهار

Wir loben, preisen und beten den Herrn 

an.

Dieser ersehnte und heilige 

Tag, dieser König und Herr 

aller Sabbate, ist die Feier 

der Feiern, ist das Fest aller 

Feste, an dem wir Christus 

preisen in Ewig-keit.



:  الكاهن
لوالدةَالإلهَ
وأمَالنورَ
بالتسابيح
نكرمهاَ

.معظمي  َ

Priester: 

Die 

Gottesgebärer

in und Mutter 

des Lichtes 

lasset uns in 

Hymnen 

preisen und 

erheben.
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َ مَِّي
ِّ
ظ
َ
َاع لمسيحَياَنفسي

اهض
ي
َالحياةَالن معطي

َ
ي
َاليومَالث ي

 
َف .الثمنَالقب 
ي،َ ياِستنب  ،َياَاستنب 

َالجديدةَلأ شليم  َأور 
 
ن

َأشَِ
ْ
َقد

ِّ
ب َالري

َ
َمجد

َ
ق
َ
َ
َالآن َعليْكِ،َافرحِي

َّ
ََوتهل لىي
َياَصهيون،َوأنتَِياَوَ

َ
الدة

َ ي ة،َاطرن 
قيي
ي
الإلهَِالن

.لقيامةَِولدِك

Hochpreise, meine Seele, Ihn, 

Der am dritten Tage aus dem 

Grab erstand: Christus, den 

Lebensspender!

Leuchte, leuchte, du neues 

Jerusalem, denn die Herrlichkeit 

des Herrn ist über dir erstrahlt; 

frohlocke jetzt, Zion, und 

jauchze; du aber, reine 

Gottesmutter, schmücke dich ob 

der Erweckung deines Kindes!
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َ مَِّي
ِّ
ظ
َ
َمََع مَياَنفسي

ّ
نَتأل
َوقامَمن ب ِ

 
اَوق

ً
َطوع القب 

الث
ي
َاليومَالث ي

 
.ف

ي،َ ياِستنب  ،َياَاستنب 
َالجديدةَلأ شليم  َأور 
 
ن

َأشَِ
ْ
َقد

ِّ
ب َالري

َ
َمجد

َ
ق
َ
َ
َالآن َعليْكِ،َافرحِي

َّ
ََوتهل لىي
َياَصهيون،َوأنتَِياَوَ

َ
الدة

َ ي ة،َاطرن 
قيي
ي
الإلهَِالن

.لقيامةَِولدِك

Hochpreise, meine Seele, Ihn, 

Der freiwillig gelitten und 

begraben ist, der am dritten 

Tage aus dem Grab erstand:

Leuchte, leuchte, du neues 

Jerusalem, denn die Herrlichkeit 

des Herrn ist über dir erstrahlt; 

frohlocke jetzt, Zion, und 

jauchze; du aber, reine 

Gottesmutter, schmücke dich ob 

der Erweckung deines Kindes!
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فصحَجديدَالمسيح
ةَحملَاللهَ وذبيحةَحيي
افعَخطيئةَالعالم .الري

َ،
َ
َياَماَأشِف ،َياَياَماَأحب 

هاَ
ي
َأي
َ
ك
َ
َنغمت

 
المسيح،َماَألذ

اَ
ً
كَقدَوعدتناَوعد

ي
لأن

كَتكونَمعن
ي
اَبأن

ً
اَإلىَصادق

ذيَنحنَ
ّ
هر،َال

ي
نجازَالد

َبهَ َنعتصم  المؤمني  
َلرجائنا،َفنبت هجَكمرساة 

لي  َ
ّ
.متهل

Christus, Du bist das neue 

Pas'cha, das lebendige Opfer, 

das Lamm Gottes, das die 

Sünden der Welt hinwegnimmt.

O, Deine göttliche, Deine liebe, 

Deine süßeste Stimme! Mit uns 

bis zum Ende der Zeiten zu 

sein, versprachst Du untrüglich, 

Christus. Da wir Gläubigen das 

als Anker der Hoffnung haben, 

lasset uns fröhlich sein.
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هجَالخليقةَأجمعَتبتاليوم
َالمسيحَقدَ

ي
قامَوتفرحَلأن

َ ي .والجحيمَقدَسن 
َ،
َ
َياَماَأشِف ،َياَياَماَأحب 

هاَ
ي
َأي
َ
ك
َ
َنغمت

 
المسيح،َماَألذ

اَ
ً
كَقدَوعدتناَوعد

ي
لأن

كَتكونَمعن
ي
اَبأن

ً
اَإلىَصادق

ذيَنحنَ
ّ
هر،َال

ي
نجازَالد

َبهَ َنعتصم  المؤمني  
َلرجائنا،َفنبت هجَكمرساة 

لي  َ
ّ
.متهل

Heute jubelt und freut sich die 

ganze Schöpfung, denn Christus 

ist erstanden und der Hades 

wurde geplündert.

O, Deine göttliche, Deine liebe, 

Deine süßeste Stimme! Mit uns 

bis zum Ende der Zeiten zu 

sein, versprachst Du untrüglich, 

Christus. Da wir Gläubigen das 

als Anker der Hoffnung haben, 

lasset uns fröhlich sein.
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وحَ المجدَللابَوالابنَوالري
.القدس

َاللا
َ
ة
ي
َعز َياَنفسي مَّي

ّ
هوتَعظ

َال ثَِالأقانيمَغب  
ّ
.منقسمالمثل

َالفص
 
هاَالمسيح

ي
َأي

 
ح

َالأمثل،َياَحكم َالأجلُّ
َ
ة

َوقويَ
 
ه
َ
ه،َأنعِمَْاللهَوكلمت

َ
ت

فرَعليناَبأنَنساهمكَبأوَ
ملكك َنهارَ ي

 
حقيقة،َف

ا
ً
ذيَلاَيغربَأبد

ّ
.ال

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem 

Heiligen Geist.

Meine Seele preise die Macht 

der dreieinigen und unteilbaren 

Gottheit.

O großes und heiligstes Pascha, 

Christus! O Weisheit und Wort 

Gottes und Kraft! Gib uns, als 

sehr getreues Abbild teilzuhaben 

an Dir am abendlosen Tage 

Deines Reiches.
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...الآنَ

تهاَالبتولَا
ي
َأي ،َإفرحي فرحي

َ َياَمباركة،َإفرحي ياَإفرحي
كَِق

َ
َابن

ي
دةَلأن

 
دَقامَممج

َ
ي
َاليومَالث ي

 
َف .الثمنَالقب 

هاَ
ي
َالفصأي

 
َالمسيح

 
ح

َالأمثل،َياَحكم َالأجلُّ
َ
ة

َوقويَ
 
ه
َ
ه،َأنعِمَْاللهَوكلمت

َ
ت

فرَعليناَبأنَنساهمكَبأوَ
ملكك َنهارَ ي

 
حقيقة،َف

ا
ً
ذيَلاَيغربَأبد

ّ
.ال

Jetzt und immerdar, und …

Freue dich, Jungfrau, freue dich! 

Freue dich, Gesegnete.

Freue dich, Ruhmreiche: Denn 

dein Sohn ist am dritten Tag 

auferstanden aus dem Grab!

O großes und heiligstes Pascha, 

Christus! O Weisheit und Wort 

Gottes und Kraft! Gib uns, als 

sehr getreues Abbild teilzuhaben 

an Dir am abendlosen Tage 

Deines Reiches.
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هَنح َتفوي
َ
َالملاك

ي
وَإن

تهاَ
ي
المنعمَعليها،َأي

ةَافرَ قيي
ي
َالن ،َالعذراء  حي

،َلأ اَأقولَافرحي
ً
َوأيض

ي
ن
َ َابنكَِقدَقامَمنَالقب  ي
 
َف

الث
ي
.اليومَالث

Der Engel rief der 

Gnadenerfüllten zu: 

Reine Jungfrau, freue 

dich, und nochmals sage 

ich: Freue dich! Denn 

Dein Sohn ist am dritten 

Tage aus dem Grab 

erstanden.
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ي يَياستنب  اَاستنب 
َ
ي
أورشليمَالجديدة،َلأن
َأشِقَعلي

ي
ب َالري

َ
ك،َمجد

َي لىي
ّ
َالآنَوتهل اَإفرحي

ةَياَصهيون،َوأنتَِياَنقييَ
َ ي َالإله،َإطرن 

َ
والدة

.بقيامةَولدك

Leuchte, leuchte, du neues 

Jerusalem, denn die 

Herrlichkeit des Herrn ist 

über dir erstrahlt; frohlocke 

jetzt, Zion, und jauchze; du 

aber, reine Gottesmutter, 

schmücke dich ob der 

Erweckung deines Kindes!
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َ
ً
،َإأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب لىَالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَياََوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich 

und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, 

makellosen, hochgelobten und 

ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns 

, uns selbst und einander und unser 

ganzes Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten. Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn Dir verherrlichen alle 

himmlischen Kräfte und Dir senden sie 

die Verherrlichung empor, dem Vater 

und dem Sohn und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالب 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ي
َياَرَب

َ
لك

اتَ: الكاهن َقوي حكَلُّ اكَتسبي
ي
َإي
ي
لأن

هاَ
ي
ماواتَولكَترسلَالمجدَأي السي
وحَالقدسَالآنَ الآبَوالابنَوالري

اهرين
ي
َأوانَوإلىَدهرَالد .وكلي



113

الأكسابستلاريَلأحدَتوماَ
الِث)

ي
حنَالث

ّ
(بالل

َمؤم ن،َياَتوماَلاَتكنَغب 
أناَالذيَمنَأجلكَ
َ
َ
شت

ي
،َوفت

 
ت

ْ
ح رِّ

 
َج َجراحي

ف. بيديك
ي
َمت َمعَفبعزم  ق 
َأ ي َن 

ْ
ز لاميذَاكر 

ي
َإلهَالت ي

ن ِّ
 َ
.حي

Exapostilarion 2. Ton

Meiner Glieder Wunden hast du 

mit deiner Hand erforscht. Sei 

nicht ungläubig, Thomas, denn 

ich um deinetwillen Wunden 

empfing. Eines Sinnes sei mit den 

Jüngern und verkünde den 

lebendigen Gott.
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يسَ
ي
الأكسابستلاريَللشهيدَالقد
بسَالظفرَ

ي
َباللحنَا)جاورجيوسَاللّ ي

 
ان
ي
(لث

اَرَبَِ
َ
ن
َ
َل
َ
غ
َ
ز
َ
َب
ْ
د
َ
ق
َ
َل

َ
،َأ
ٌ
 هِيج

َ
َيعٌَب ي ِ

ن 
ْ
ع

يَِّ َالس 
َ
َبِهَِقِيَامَة

َ
ة َ نِب 

دَِال م 
َ
ً
ة
َ
اقِل
َ
،َن
َ
ة  هِي 

َ
َالِإل

َ
َالأ

َ
اَمِن

َ
ان
 
ََإِي رْض 
ييَ َفِصْحٍَسَ مَاو 

َ
َ. إِلى

َ
اَي
َ
َوَمَعَه

 َ
لأ
ْ َ
لأ
َ
ت

َ
َ
هِيدَِج

 
َالش ار 

َ
ك
ْ
ذ
َ
وسََت رْجِي  او 

َا
 
ه
 
ف َ
َ

َشِ ِّ ي
ِّ

لى
ُ
َالك

ِّ
َالض اطِع  .  يَاءَِلس 

تَِ
ْ
َبِاب

 
قِمْه

 
ن
ْ
ل
َ
سَْف

َ
َن ْ ي
َ
اجٍَلِك

َ
َه

 
حِق

َ
ت

 هِيَ 
َ
َالِإل

َ
عْمَة

ِّ
نَِالن

 
د
َ
َل
ْ
َمِن

َ
ة

َ ص 
ِّ
ل
َ
خ َال م  .ال مَسِيح 

Exapostilarion 2. Ton

Dem Fleische nach entschlafen 

wie ein Toter, o König und Herr, 

vertilgst du den Tod, und nach 

drei Tagen bist du auferstanden, 

und  hast Adam aus der 

Verwesung erweckt, o Pascha der 

Unverweslichkeit, und Erlösung 

der Welt.
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الأكسابستلاريَلأحدَتوماَ
الِث)

ي
حنَالث

ّ
(بالل

َش
ٌ
بيعَمانح ،َاليومَالري

 
ذاه
.  حوالخليقةَالجديدةَتفرَ

َأقفا ع 
َ
رْف
 
لَالأبوابَاليومَت

معَعدمَإيمانَتوماَ
َيهتِف

ْ
أنتَ:الحبيبَإِذ

َ َوإلهي ي
ي
.هوَرن 

Exapostilarion 2. Ton

Heute verbreitet Wohlgerüche der 

Frühling. Und die neue 

Schöpfung tanzet im Chor. Heut 

tuen sich auf die Riegel selbst von 

des Unglaubens Toren, da 

Thomas, der Freund, ruft: Mein 

Herr und mein Gott.



الإينوس

حَالرَ َفلتسبي ب،َكلَنسمة 
حواَالربَمنَالسموات، سبي

،َبك َالأعالىي ي
 
حوهَف يليقَسبي

.التسبيحَياَالله

حوهَياَجميعَملائكت ه،َسبي
اته حوهَياَسائرَقوي هَسبي

ي
،َلأن
.بكَيليقَالتسبيحَياَالله

Lobpsalmen 

Alles was Atem hat preise 

den Herrn! Lobt den Herrn 

von den Himmeln her; lobt 

Ihn in den Höhen! Dir, Gott, 

gebührt der Hymnus.

Lobt Ihn, alle Seine Engel! 

Lobt Ihn alle Seine 

Heerscharen. Dir, Gott, 

gebührt der Hymnus.
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َال ن 
ْ
ح
َ
َبِل
 
وه
 
ح وَسَبِّ

 
ح وقِ،َسَبِّ َب 

 
ه

ارََ
َ
َوَالقِيث مَار 

ْ
ال مِز .ةَِبِ

َالوَاهِبََ
 
وع س 

َ
اَي
َ
يَاةِ،َي

َ
َالح

َ
 
ف
َ
 مَْت

َ
مَاَل

َ
ل
ْ
امََامِث

َ
ت
ْ
خ
َ
َأ
 
دَِك

ْ
ح
َّ
لل

َمَِ
َ
َقِيَامَتِك َ ،حِي    

ْ
ب 
َ
َالق

َ
ن
َ
َ
َع
َ
ت
ْ
ل
َ
خ
َ
اَد
َ
ذ
َ
ك
َ
لَِه س  َالرُّ

َ
لى
َ
َ
كَ
ْ
َإِذ
َ
وََال مَجِيدِين

ْ
ب
َ
تَِالأ

َ
َان

 
اب

رَِّ
َ
ف ،َم 

ً
ة
َ
ق
َ
ل
ْ
غ مَْم 

 
ه
َ
اَل
ً
.  ح
َمََ
ْ
د
َ
َق  
حِي  

ْ
مَْر َوَلِل

 
ه
َ
ت
ْ
ح
َ
اَن

ً
وح

مَََّمََ
ْ
ظ يمًاَلِع  و 

َ
َق

َ
.رَاحِمِك

Lobt Ihn mit dem Schall der Posaunen,* 

lobet Ihn mit Psalter und Harfe.

Wie nach deiner schauererregenden 

Auferweckung aus dem Grabe, 

Spender des Lebens, du nicht 

zerbrächest die Siegel des Grabes, o 

Christus, so tratest du ein durch 

verschlossene Türen zu deinen 

ruhmbedeckten Aposteln, sie 

erfüllend mit Freude und spendend 

ihnen deinen Geist, den guten, in 

unermeßlicher Güte.



118

بلَِوال
ي
حوهَبالط ،َسَبِّ

ي
 مَصاف

َوآلَا َبالأوتار 
 
حوه ربسَبِّ

ي
.تَِالط

َ
ُّ
ي
َ
َأ
َ
ت
ْ
ل
َ
خ
َ
اَد  م 

َ
َل

ُّ
ب اَالر 

َ
َه

َ
لى
َ
َع

َ
َ
 مَْي

َ
،َل
َ
لامِيذِك

َ
ومََت

 
َت
ْ
ن
ُ
اَك
لَِ
َ
،َوَلِذ

َ
الِك

َ
ن
 
َه

َ
اب

َ
َارْت

َ
ك
َالقِيَامَةَِ مْر 

َ
َ. بِأ

َ
اي
َ
ع اَ  م 

َ
َوَل

َ
ك
َ
ن

َ
َ
ح َ: صَر 

ُ
 مَْأ

َ
قَِبِإِصَْمَاَل

ْ
َل بَعِي
بَِسَيَِّ

ْ
ن
َ
َج ي ِ

 
َف ار 

َ
دِي،َوَآث

سَْ
َ
،َل َال مَسَامِب  

 
مِن

ْ
ؤ
ُ
َأ
 
ت

َبِقِيَامَتَِ
ُّ
ط
َ
َق

َ
.ك

Lobet Ihn mit Pauken und Reigen, * 

lobet Ihn mit Saitenspiel und Flöten.

Thomas, der auch Didymos

heißt, war nicht zugegen, da 

du, o Herr, den Jüngern 

erschienst. Darum glaubte an 

deine Auferstehung er nicht, 

rief denen zu, die dich 

geschaut: Wenn ich in seine 

Seite nicht lege den Finger und 

in die Male der Nägel, glaube 

an seine Erweckung ich nicht.
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نوَ ماتَِالصي
َ
غ
َ
َبِن
 
حوه َسَبِّ

 
حوه ،َسَبِّ ج 

َ
َ
َن لُّ

ُ
كَ هليلِ،

 
َالت نوج 

سَبَِّبِص 
 
لت
َ
َف َسَمَة  ح 

َ
ي
ب .الري

ومََ
 
َبِت
َ
َصَاح

ْ
د
َ
ق
َ
َل

 
:  اَال مَسِيح

َ
َ
مَاَت

َ
ل
ْ
شَْمِث

ِّ
ت
َ
رَ ف

ْ
،َوَاع اء 

َ
َش ي ِ

ن 
ْ
ف

َ
َ
دِك

َ
َي ع 

ْ
َوَض

َ
عْد
َ
َب مَِّي

ْ
ح
َ
َبِل
َ َوَجِسْمَِّي مَِّي

ْ
ظ
َ
َِّوَع

ي ان ِ
َ .  َالبُّْ

مََالِإي
َ
د
َ
َع
ْ
ع
َ
ز
ْ
َوَان

َ
لَْأ

َ
َمَانِ،َب

ْ
قِن

ْ
ي

رَ 
َ
َالآخ

َ
ن
َ
ق
ْ
ي
َ
مَاَأ

َ
َك

َ
فََ. ون

َ
ت
َ
ه
َ
ف

ومَا
 
َلِقَِ: ت

 
د
ْ
َال مَج

َ
،َأ
َ
َيَامَتِك

َ
ت
ْ
ن

َ  هِي
َ
َوَإِل ي

ِّ
وََرَن 

 
.ه

Lobet Ihn mit klingenden Zimbeln, lobet 

Ihn mit schallenden Zimbeln. * Alles, 

was Odem hat, lobe den Herrn.

Nach deinem Wunsche berühre, 

sprach Christus zu Thomas. 

Reich her deine Hand und 

erkenne, dass ich trage Gebein 

und erdhaften Leib. Und sei 

nicht ungläubig, gleich den 

übrigen glaube. Er aber rief: Du 

bist mein Gott und mein Herr. 

Preis sei deiner Erweckung.



المجدَللآبَوالابنَوالاروحَالقدس،َالآنَ
الداهرين َوإلىَدهرَ َأوان 

.وكلي

،َياَمنَبعدَثمانيةَأيامَلقيامتك
يسوعَالملك،َوكلمةَالآبَ
الوحيد،َظهرتَلتلاميذكَ
والأبوابَمغلقة،َومنحتهمَ

وللتلميذَالذيَلمَ. سلامك
َ
ً
َه: يؤمن،َأريتَالرسومَقائلا لم 
َوال شَاليدينَوالرجلي  

ي
جنبَفت

يءَمنَالفساد اَهوَ. الب  أم 
َ: فاقتنعَوهتفَإليك ي

ي
،َرن  وإلهي

.المجدَلك

Ehre sei… Jetzt …

Acht Tage nach deiner 

Erweckung, Jesus, König, des 

Vaters eingeborenes Wort, 

erschienest du deinen Jüngern 

bei verschlossenen Türen und 

botest ihnen dar deinen Frieden 

und zeigtest dem ungläubigen 

Jünger die Male. Komm her. 

Berühre die Hände, die Füße, 

meine lautere Seite. Er aber 

glaubte, rief zu dir: Mein Herr 

und mein Gott. Ehre sei dir.



َى ب 
ُ
ليةَالك

َ
المجد

َ
 
ظھرَالنور،َالمجد َیاَم 

َ
لك

َالعلى،َوعلىَالأ ي
 
رضَالمجدَللهَف
َ ي
 
لامَوف .الناسَالمشّةالس 

سجدَلنسبحك
َ
باركك،َن

 
كَن

َمنَأجلَعظ
َ
شكرك

َ
مجدك،َن

 
یمَن

جلالَمجدك

 DIE GROßE DOXOLOGIE 

Ehre sei Dir, der du zeigest das 

Licht, Ehre sei Gott in der 

Höhe und Friede auf Erden, bei 

den Menschen Sein 

Wohlgefallen.

Wir loben Dich, wir preisen 

Dich, wir beten Dich an, wir 

rühmen Dich und danken Dir, 

denn groß ist Deine 

Herrlichkeit.
Buch S.13



َأیھاَ
 
َالملك،َالإله

 
الرب

َ
 
َالضابط

 
السماويَالآب

َالابنَال
 
وحیدَالكل،َأیھاَالرب

سوعَالمسیحَویاَأيهاَا
َ
لروحَی

.  القدس

مََأیھاَ
َ
بَالإلهَیاَح لََاللهَالر 

یئةَیاَابنَالآب،َیاَرافعََخط
العالمَارحمنا،َیاَرافعََ

خطیئةَالعالم

Herr und König, himmlischer 

Gott, Vater und Allherrscher. 

O Herr, einziggeborener Sohn, 

Jesus Christus und Heiliger 

Geist.

Herr und Gott, Lamm Gottes, 

Sohn des Vaters, Du nimmst 

hinweg die Sünde der Welt: 

erbarme Dich unser; Du nimmst 

hinweg die Sünden der Welt.

Buch S.13



 ـ ل ناَأیھاَالتقب
َ
ع َتصر  جالس 

َالآبَوارحمنا .عنَیمي  

َ
َ
َقدوس،َلأنك

َ
َوحدك

َ
أنت

َیسوعَ
 
أنتَوحدكَالرب

َمجدَِللهَالآب ي
 
المسیحَف

.آمي  َ

َ ي
 
َأبارككَوأسف َیوم 

َكلِّ
 
بح

.بداسمكَإلىَالأبدَوالىَأبدَالَأ

Nimm an unser Gebet, der Du 

sitzest zur Rechten des Vaters 

und erbarme Dich unser.

Denn Du allein bist der 

Heilige, Du allein der Herr, 

Jesus Christus, zur Ehre 

Gottes des Vaters. Amen.

Jeden Tag will ich Dich 

preisen und Deinen Namen 

loben in alle Ewigkeit, von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.



لناَ
ِّ
َأھ ي

 
َف

َ
َھذاَیاَربَأنَنحفظ
َخطیئة .الیومَبغب  

َ
ٌ
َیاَربَإلهَآبمبارك

َ
ائنا،َأنت

َاسمكَإ
ٌ
َوممجد

ٌ
ح لىَمسب 

.الأبدَآمي  َ

َرحمتكَعلیلتكنَ
 
ناَیاَرب

.كمثلَاتكالِناَعلیك

Würdige uns, Herr, an diesem 

Tag, uns ohne Sünden zu 

bewahren!

Gepriesen bist Du, o Herr, Gott 

unserer Väter! Besungen und 

verherrlicht sei Dein Name in 

alle Ewigkeit. Amen.

Dein Erbarmen komme über 

uns, o Herr, denn auf Dich 

haben wir gehofft!



َ
ٌ
َیاَرب،َمبارك

َ
أنت

َحقوقك ي
 (x 3).علمن 

َ
 
َیاَرب ي

 
َلناَف

َ
كَنت جیلَملجأ

َیاَربَارحم.  وجیل
 
َأناَقلت ي

ن 
َقدَ ي

َلأنن  واشفَِنفسي
.خطئتَإلیك

Gepriesen seist Du, o Herr: 

lehre mich Deine Gebote. (3x)

Herr, Du bist uns Zuflucht 

geworden von Geschlecht zu 

Geschlecht. Ich sagte: Herr, 

erbarme Dich meiner, heile 

meine Seele, denn ich habe 

gegen Dich gesündigt!



َیا
 
،َفعرب

 
َلجأت

َ
َإلیك ي

لمن 
أنَأعملََرضاك،َلأنكَأنتَ

َ .ھوَإلھي

َ
 
َلأن َعي   منَقبلكَھي

ورالحیاةَوبنوركَنعاینَالن

ط ذینَرحمتكَعلىَالفابس 
.یعرفونك

Herr, zu Dir habe ich mich 

geflüchtet; lehre mich, Deinen 

Willen zu tun, denn Du bist mein 

Gott!

Denn bei Dir ist die Quelle des 

Lebens, in Deinem Licht sehen 

wir das Licht.

Gewähre allen, die Dich 

erkennen, Dein Erbarmen!



لله،َقدوسٌَ

قدوسٌَالقوي،َ

قدوسٌَالذيَلاَیموتَ

ارحمنا

(3X)

Heiliger Gott,

Heiliger Starker,

Heiliger Unsterblicher, 

erbarme Dich unser. 

(3 x)



َ
 
للآبَِوالابنَوالروحَالمجد
َآنَوالىَدھ. القدس َوكل 

َ
رَالآن

.الداھرینَآمي  َ

.الذيَلاَیموتَارحمناقدوسٌَ

Ehre sei dem Vater und dem 

Sohn und dem Heiligen 

Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit. Amen.

Heiliger Unsterblicher, 

erbarme Dich unser.



مطول

قدوسٌَلله،َ
قدوسٌَالقوي،َ

قدوسٌَ
الذيَلایموتَ

.ارحمنا

Langsam

Heiliger Gott, 

Heiliger Starker, 

Heiliger 

Unsterblicher, 

erbarme Dich 

unser.
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طروباريةَأحدَتوما

َ
َ
َأشِقت

ً
َمختوما كَانَالقب   َمنهَإذ

كَانتَِالأب هاَالحياة،َولما
ي
َأي

 
واب

َأ
َ
َالتلاميذ

َ
هاَمغلقة،َوافيْت

ي
ي
َالكليَ

 
َقيامة

 
َالإله

 
.  المسيح

اَمست
ً
َلناَبهمَروح

َ
دت

ي
،َوجد

ً
قيما

.بحسبَعظيمَرحمتك

Troparion vom Thomassonntag

Obgleich das Grabmal 

versiegelt war, * bist Du, das 

Leben, * aus dem Grab 

aufgegangen, Christus, Gott. * 

Und obgleich die Türen 

verschlossen waren, * bist Du, 

die Auferstehung aller, * zu 

den Jüngern hinzugetreten. * 

Durch sie erneuerst Du * den 

rechten Geist in uns * nach 

Deinem großen Erbarmen.



.باركَياَسيد: الشماس

ََ: الكاهن ي
َ

َه
ٌ
ة
َ
َم  بَارَك

َ
 ك
َ
ََمَمْل

 
ة

وَ َوالرُّ ن 
ْ
َالآبَِوالاب ح  لَ 

ُ
َوك
َ
،َالآن س 

 
د
 
َوإَِالق وَان 

َ
ََأ

َ
لى

َ
َ
ين اهِر 

 
َالد ر 

ْ
ه
َ
.  د

آمي  َ: الشعب

Diakon: Segne, Vater.

Priester: Gesegnet sei das 

Reich des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen 

Geistes, jetzt und 

immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen
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َقامَمن
 
المسيح

َالأمواتَ بي  
َالموتَ َ ووطئ

بالموت،َووهبََ
َ ي
 
الحياةَللذينَف

مرات3. القبور

Christus ist 

auferstanden von den 

Toten. Er hat den Tod 

durch den Tod 

zertreten und denen 

in den Gräbern das 

Leben geschenkt.  

(3x)



ىالسلاميةالطلبة الكبر

َ:الشماس َبسلام 
َ
َإِلى

ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارْح

(طلبةكلبعدَتعادَ)

لَِمن
ْ
ج
َ
لِامأ وَ الس 

ْ
ل َيَِّالع  لاص 

َ
وَخ

ا،
َ
وسِن

 
ف
 
َإلىن

ِّ
ب َالر 
َ
بن

ُ
ل
ْ
.ط

Diakon: In Frieden lasst uns

den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

(nach jeder Bitte)

Um den Frieden von oben und

das Heil unserer Seelen, lasst

uns den Herrn bitten.

 Freidensbitte 



مَِكلَِّسلامَِأجلَِمن
َ
باتَِ،العال

َ
وث

َ سة،اللهكنائس 
 
َالمقد

ِّ
حادَِوات

َإلىالجميع،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

لَِمن
ْ
ج
َ
ذاَأ

َ
،االبَيْتَِه س 

 
د
َ
ق لم 

َ
َ
ذِين

َّ
َوال

َ
لون

 
خ
ْ
د
َ
يْهَِإَِي

َ
َل بِإيمَان 

وْفَِوَوَرَعٍَ
َ
َإَِالله،وخ

َ
بَِلى الر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

Um den Frieden der ganzen

Welt, den Wohlbestand der

heiligen Kirchen Gottes und die

Einheit aller lasst uns den Herrn

bitten.

Für dieses heilige Haus und für

alle, die es mit Glauben,

Andacht und Gottesfurcht

betreten, lasst uns den Herrn

bitten.



َمَِ
ْ
لَِن

ْ
ج
َ
اَأ

َ
بين
َ
َأ كهنتِناورئيس 

ق)
َ
ةَِ(اسح

َ
ن
َ
ه
َ
َوالك

َ
ك ،الم  مي  َ ر 

امَِوالشمامسةَِ
 
د
 
،بالالخ مَسيح 

مِيع َ
َ
َوج وس  عبِ،والالإكلب  

 
إلىش

بَِ بالر 
ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

امَِأجلَِمن
ّ
ك
 
َوتناَوإخ)بلادناح ي

 
ف

رَتِهِم(الإيمان
َ
ؤاز َوم  ي

 
َكلَِّف مل 

َ
ع

َإلىصالحٍ،
ِّ
بالرب

ُ
طل
َ
.ن

Für unseren Erzbischof Isaak,

die ehrwürdige Priesterschaft,

den Diakonat in Christus, den

gesamten Klerus und das Volk,

lasst uns den Herrn bitten.

Für unsere frommen Brüder und 

Schwestern im Glauben und das 

fromme Volk, für alle, die es 

regieren und beschützen, lasst 

uns den Herrn bitten.



لَِمِن
ْ
ج
َ
ذهأ

َ
(لقريةاأوَ)المدينةه

مِيع َ
َ
نَِالأديرةَِوج

 
د رَى،والم 

 
والق

ؤمِني  ََ
اكِني  ََوالم 

َالرَ إِلىفيها،الس 
ِّ
ب

ب
ُ
طل
َ
.ن

َ
ْ
جلَِمن
َ
الَِأ

َ
َاعتِد

َ
ي هو 

َ
وخِصْبَِةالأ

َ رض 
َ
مارَ الأ

ِّ
َبالث وقات 

َ
،وأ ة 

إلىسَلامي 
َ
ِّ
ب بالر 

ُ
طل
َ
.ن

Für diese Stadt, für jede Stadt,

jedes Land und für die im

Glauben darin lebenden, lasst

uns den Herrn bitten.

Um gedeihliche Witterung,

reiche Ernte und friedliche

Zeiten lasst uns den Herrn

bitten.



لَِمن
ْ
َأج

َ
سَافرين ريَالم 

َ
َب
ً
َا

ً
را
ْ
ح
َ
وب

،
ً
ا وي
َ
َوج

َوالمَرض َ
ِّ
تأل مي  ََوالم 

شْى
َ
رينوالوالمَخطوفِي  َوالأ

 
ج
َ
مه

صِهم
َ
لا
َ
َإلىوخ

ِّ
طالرب
َ
بن

ُ
.ل

لَِمن
ْ
ج
َ
جاتِناَأ

َ
َن

ْ
لَِّمِن

ُ
َك ضِيق 

َ ب 
َ
ض
َ
رٍَوغ

َ
ط
َ
َوَخ

 
،وشِد َإلىة 

ِّ
الرب

ب
ُ
طل
َ
.ن

Für die Reisenden zu Wasser,

zu Lande und in der Luft, für

die Kranken, Notleidenden,

Gefangenen, Entführten und

Vertriebenen und um ihre

Errettung lasst uns den Herrn

bitten.

Dass wir von aller Trübsal und

Zorn, Gefahr und Not befreit

werden, lasst uns den Herrn

bitten.



َ
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
صَْأ

ِّ
ل
َ
َوَخ

َ
اَموَارح

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَيواح

َاللهَ 
َ
عْمَتِك

َ
ن
َ
.ب

َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالب 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott,

durch Deine Gnade.

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.



َ:الشعب
َ
َياَلك

ي
.رَب

ه:الكاهن
 
ن
َ
َلأ

َ
َبِك

َ
َي

 
لَُّليق

ُ
ك

دَ 
ْ
َمَج جوَوَإِكرام  ،وس  هاَد 

ُّ
ي
َ
أ

َ
 
َالآب

 
َوالابن

 
وح ،اوالرُّ س 

 
د
 
لق

َوكلَ الآن هوإِلىأوان 
َ
رَ د

اهرين
 
.الد

Volk: Dir, o Herr

Priester: Denn Dir gebührt alle

Herrlichkeit, Ehre und

Anbetung, dem Vater und dem

Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit!



 Die 1. Antiphon   ولىلأاالأنديفونةَ 

Bischafa-ati Ualidatil ilah ya Muchallisu Challisna. 

Durch die Fürbitten der Gottesgebärerin, Heiland, 

errette uns. (3x)

َ
َ
َخ ص 

ِّ
ل
َ
خ هَِياَم 

َ
ةَِالإل

َ
ةَِوَالِد

َ
اع
َ
ف
َ
صْنابِش

ِّ
(3x)ل



:  الكاهن
َ
ً
،َإلىأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ِّ
ب َالر 

ب
ُ
ل
ْ
ط
َ
.  ن

م: الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

دَ
 
مَْأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
يوخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اَوَاح

َ
َ
َبِنِعْمَتِك .الله 

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Priester: 

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade. 

Volk: Herr, erbarme Dich.



َ
َ
ناَبعد ر 

ْ
َذِك

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
اسَةَِالك

َ
د
َ
اهَِالق

َ
َالط

َ
رَة

َ
َ
ة
َ
ائِق
َ
اتَِالف

َ
ك َ ،المََالب 

َ
ة
َ
َجيد

َ
د ناَسَيِّ
َ
ت

َ
َ
ة
َ
ائِمََالِإلهَِوَالِد

 
َالد

َ
ةَِة ولِي 

 
مََالبَت

َ
مَرْي

،مَعََ يسي  
ِّ
ميعِالقِد

َ
َج

َ
َف

ْ
ودِع

 
ن
ْ
َل

َ
اَذ

َ
وَاتِن

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
عضا

َ
لَ ب

ُ
َحياتِناَوَك

َ
المَسيح

ه
َ
.الِإل

َ:الشعب
َ
َياَلك

ي
رَب

Eingedenk unserer allheiligen,

makellosen, hochgelobten und

ruhmreichen Herrin, der

Gottesgebärerin und immer

Jungfrau Maria und mit allen

Heiligen, lasst uns , uns selbst

und einander und unser ganzes

Leben, Christus unserem

Gott, überantworten.

Volk: Dir, o Herr.



:الكاهن
َ
 
َلأن

َ
َلك

َ
ة
 
َالعِز

َ
َالمَ ولك

َ
ك
ْ
َل

َ
درَة

 
والق

،
َ
د
ْ
هاَوالمَج

ُّ
َأي

 
َوالابالآب

 
َن

 
وح والرُّ

، س 
 
َالقد

َ
َوكلَ الآن وان 

َ
هرَ إلىوَأ

َ
د

الداهِرين

Priester: 

Denn Dein ist die Macht und

das Reich und die Kraft und

die Herrlichkeit, des Vaters

und des Sohnes und des

Heiligen Geistes, jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.
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Rette uns, Sohn Gottes, auferstanden von den Töten, 

die wir singen dir, Alleluja. (3 x) 

Challisna yabnal lah, ya man Kama min beinil

Amuat, naħnul murattilina laka haliloia. (3x)

َ
ْ
َاِلله،َياَمَن

َ
ياَابن صناَ

ِّ
ل
َ
َالأموَخ  

َاتقامََمنَبي   ي  
ُ
ل
ِّ
،َنحنَالمرَت

،َهللويا
َ
ك
َ
(3x). ل

 Die 2. Antiphon   ثانيةلاالأنديفونةَ 
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َ
 
َللآبَِالمَجد َوالابن  وح 

س،والر 
 
د
 
الق

َوكلَ الآن وان 
َ
هرَ وإلىأ

َ
َد

 
.آمي  َ.اهرينالد

َياَ
َ
لِمة

َ
َاللهَِك

َ
ذييدَِالوحالابن

ّ
مَْال

َ
ل

لَْ
َ
ز
َ
ََي ب 

َ
،غ قدَِمائِت 

َ
َل

َ
ت
ْ
بِل
َ
َق

ْ
ن
َ
أ

َ
َ
د جس 

َ
ت
َ
َت

ْ
لَِمن

ْ
ج
َ
َأ

َ
َلاصِنا،خ

َ
من

يسَةَِ
ي
ةَِالقِد

َ
هَِالِإَوَالِد

َ
الدائِمَةَِل

ةَِ مالبَتولي 
َ
َمَري

َ
َوَت

َ
سْت

 
َ أن ب 

َ
بِغ

، ة 
َ
َاستِحال

َ
لِبْت هاَوَص 

ُّ
ي
َ
َأ

 
المسيح

ناَ
 
ه
َ
َإِل

َ
َوَطَِوبِمَوتِك

َ
ت
ْ
َئ

َ
.الموت

َ
َ
نت

َ
مَْوَأ

َ
لَْل

َ
ز
َ
َت

َ
د
َ
ح
َ
الوثَِأ

 
الث

وس،
ُّ
د
 
َالق

َ
د
 
مَج الآبَِعََمََالم 

َ وح 
،والرُّ س 

 
د
 
َالق

ِّ
ل
َ
.صْناخ

Ehre … Jetzt…

Du einziggeborener Sohn und Wort

Gottes, der du unsterblich bist und

um unser Heiles willen dich

herabgelassen hast, Fleisch

anzunehmen aus der heiligen

Gottgebärerin und Immer-jungfrau

Maria. Mensch geworden, ohne dich

zu verändern, ans Kreuz geschlagen,

Christus, Gott, den Tod durch den

Tod hast du vernichtet. Du, Einer aus

der Heiligen Dreieinigkeit, gleich

verherrlicht mit dem Vater und dem

Heiligen Geist, rette uns!
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َ
ً
،َإلىَالأيضا َبِسَلام 

ً
يضا

َ
َوأ

ُ
ل
ْ
ط
َ
َن
ِّ
ب .بر 

م: الشعب
َ
َارح

 
رَب .ياَ

دَ
 
مَْوََأعض

َ
صَْوَارْح

ِّ
ل
َ
ياَاللهَ وخ اَ

َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
اح

َ
َ
.بِنِعْمَتِك

م:  الشعب
َ
َارح

 
.ياَرَب

Wieder und wieder in Frieden 

lasst uns den Herrn bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Hilf, errette, erbarme Dich und 

beschütze uns, o Gott, durch 

Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.
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Eingedenk unserer allheiligen, 

makellosen, hochgelobten und 

ruhmreichen Herrin, der 

Gottesgebärerin und immer Jungfrau 

Maria und mit allen Heiligen, lasst uns , 

uns selbst und einander und unser ganzes 

Leben, Christus unserem Gott, 

überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Priester: Denn ein guter und

menschenliebender Gott bist Du, und 

Dir senden wir die Verherrlichung 

empor, dem Vater und dem Sohn und 

dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

َ
َ
َبعد

َ
يَة
ِّ
ل
ُ
ناَالك ر 

ْ
اهَِذِك

َ
اسَةَِالط

َ
د
َ
َالق

َ
رَة

اتَِالمََ
َ
ك َ َالب 

َ
ة
َ
ائِق
َ
َالف

َ
د ،َسَيِّ

َ
ة
َ
ناَجيد

َ
ت

ائِمََ
 
َالِإلهَِالد

َ
ة
َ
ةَِوَالِد ولِي 

 
َالبَت

َ
مََة

َ
مَرْي

، يسي  
ِّ
َالقِد ميع 

َ
َمَعََج

َ
َذ
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
اَف

َ
وَاتِن

لَ 
ُ
َوَك
ً
عضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َوب

َ
المَسيح َحياتِناَ

ه
َ
.  الِإل

َ: الشعب
ي
َياَرَب

َ
لك

َ: الكاهن
ٌ
َصَالِح

ٌ
ه
َ
كَإِل

 
َلأن حِب  وم 

عَ 
َ
رْف
َ
َن
َ
يك

َ
،َوإل  

َ
شِّ

َ
هاَللب

ُّ
ي
َ
،َأ
َ
المجد

س َ
 
د
 
َََالق

 
وح َوالابنَوالرُّ

 
،َالآنَالآب

اه
 
َالد ر 

ْ
ه
َ
َوإلىَد وان 

َ
َأ .رينوكل 
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مَِ•
 
َليق

 
َاللهَوليتبد َجميع 
ْ
د

َ
 
َمبغض

 
هرب

َ
وهَأعدائهَوي  

.منَأمامَِوجهه
بكماَ•

 
انَي

َ
خ
ُّ
ادون،َيبادَالد

َم مع 
 
َالش

 
نَوكماَيذوب

.أمامَِوجهَِالنار
•َ

َ
َكذلك

 
َالخطأة

 
هلك

َ
َمنَت

أمامَِوجهَِالله،َ
َ
َ
َيفرحون

َ
والصديقون

لونَأمامََالله،
ّ
ويتهل

مونَبالشّور .ويتنع 

• Gott erhebt sich und so 
zerstreuen sich seine Feinde, 
und die Ihn hassen, fliehen 
vor seinem Angesicht.

• Wie Rauch verweht, so 
verwehen sie, wie Wachs 
zerschmilzt vor dem Feuer.

• So vergehen die Frevler vor 
Gottes Angesicht, doch die 
Gerechten freuen sich und in 
heller Freude jubeln ihm zu.
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 Der kleine Einzug  

َقامَمن
 
المسيح

َالأمواتَ بي  
َالموتَ َ ووطئ

بالموت،َووهبََ
َ ي
 
الحياةَللذينَف

.  القبور

Christus ist 

auferstanden von 

den Toten. Er hat 

den Tod durch den 

Tod zertreten und 

denen in den 

Gräbern das Leben 

geschenkt.  
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:الشماس

قِم! الحكمة
َ
ست
َ
ن
ْ
ل
َ
!ف

َالكنائسَباركواَالله: الكاهن ي
 
،َف

َياَجميعَالمؤمني  َ
 
باركواَالرب

َق
ْ
َاللهَياَمَن

َ
صناَياَابن

ِّ
َخل

ْ
َمِن امَ

َالأمواتِ،  
بي  

َ: الشعب
َ
َلك لي  

ِّ
نحنَالمرت

يلويا
ّ
. هلل

Diakon: 

Weisheit! Stehet aufrecht! 

Priester: In den Kirchen 

segnet Gott, segnet den 

Herrn alle Gläubigen

Rette uns, Sohn Gottes 

auferstanden von den 

Toten,
Volk: die wir singen Dir: 

Alleluja.
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طروباريةَأحدَتوما

َ
َ
َأشِقت

ً
َمختوما كَانَالقب   َمنهَإذ

كَانتَِالأب هاَالحياة،َولما
ي
َأي

 
واب

َأ
َ
َالتلاميذ

َ
هاَمغلقة،َوافيْت

ي
ي
َالكليَ

 
َقيامة

 
َالإله

 
.  المسيح

اَمست
ً
َلناَبهمَروح

َ
دت

ي
،َوجد

ً
قيما

.بحسبَعظيمَرحمتك

Troparion vom Thomassonntag

Obgleich das Grabmal 

versiegelt war, * bist Du, das 

Leben, * aus dem Grab 

aufgegangen, Christus, Gott. * 

Und obgleich die Türen 

verschlossen waren, * bist Du, 

die Auferstehung aller, * zu 

den Jüngern hinzugetreten. * 

Durch sie erneuerst Du * den 

rechten Geist in uns * nach 

Deinem großen Erbarmen.
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Troparion:طروباريةَالقديسَجاورجيوسَ von heiligen Georgios                                

َللمأسورَ
َ
ك
 
حرَِّبِماَأن َم 

َ
رٌَين

َ
ٌ
عتِق َ. وم 

َ
ق
 
راءَِوللف

َ
ٌ
َوعاضد  

والمَساكي  
َ َط. وناصِرٌ بيبٌَوللمَرض 
َ َالمؤمني  ََ. وشاف  وعن 

َ
ٌ
ب حار 

َوم 
ٌ
كافِح هاَ. م 

ُّ
أي
ه
ُّ
َالش ي

 
َف داءَِالعظيم 

َاللابِس َ جاورجيوس 
ر
 
ف
َ
َ. الظ

 
ف
َ
ش
َ
َعَْإلىَالمَست يح 

َنفوَ. الإله َخلاص  ي
 
.سِناف

Da Du ein Befreier und 
Entbinder der Gefangenen 
bist. Und den Armen und 
Bedürftigen Unterstützer und 
Beisteher. Und den Kranken 
ein Arzt und ein Heiler. Und 
den Gläubigen ein Kämpfer 
und ein Krieger. Oh Großer 
unter den Märtyrern, 
Georgios, der Siegesträger. 
Bitte Christus, Gott, für die 
Errettung  unserer Seelen.



Troparion der Erstapostel Petrus und Paulu َبطرسَوبولس طروباريةَالقديسي  

Ihr Erstthronenden der Apostel und Lehrer des Erdkreises,

bittet den Gebieter des Alls, dass Er unserer Welt Frieden

schenke und unseren Seelen das große Erbarmen.

علمانَِل سل،َوالم  َالر  راسي
َ
كَ ي
 
مانَف

ِّ
قد
َ
إلىَأيهاَالمت عاَ

 
نيا،َتشف

 
لد
ا هبََالسلامََللعالم،َولِنفوسناَ

َ
دَالكل،َأنَي .لرحمةَالعظمَّسيِّ

Ai-iu-hal mutaKad-dimani fi karasil rusol, 

ual mu-al-limani lid-dunia, taschafa-a ila

sai-iedil kul, an Iahabal Ssalama lil-alam, 

ua linufusinal Rraħmatal U-Sma.
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قنداقَالفصح

َ
َ
ز
َ
َن
َ
نت

ُ
كَ ْ  ِ

يئ
َ
ٍَوَل ب 

َ
َإِلىَق

َ
َياَلت
َ
 
،َإِلّ

ْ
وت م 

َ
َمَنَلاَي

َ
ك
 
ن
َ
َأ
َ
َ
َالج

َ
وَة
 
َق
َ
رَست

َ
حيمِ،َد

َ
ُّ
ي
َ
َغالِبًاَأ

َ
مت

 
َوَق

 
هاَالمَسيح

سْوََ
ِّ
امِلاتَِالِإله،َوَلِلن

َ
ةَِح
َ
ْ
َاف

َ
لت

 
يبَِق

ِّ
،َالط

َ
رَحن

َ
َ
ك
َ
ل س  َر 

َ
بت

َ
لامَ،َيوَوَه اََالس 

َال َ َالواقِعي  
َ
.قِيامَْمَانِح

Kontakion
Obgleich ins Grab 

hinabgestiegen, Unsterblicher, 

hast Du doch dem Hades die 

Kraft gebrochen und bist 

auferstanden als Sieger, 

Christus, Gott, der Du den 

myrrhetragenden Frauen gesagt 

hast: «Freuet euch!» und Deinen 

Aposteln Frieden geschenkt und 

den Gefallenen die Auferstehung 

gegeben hast.



Diakon: Lasset uns den 

Herrn bitten. 

Volk: Herr erbarme Dich. 

Priester: Denn heilig bist 

Du, unser Gott, und Dir 

senden wir die 

Verherrlichung empor, 

dem Vater und dem Sohn 

und dem Heiligen Geist, 

jetzt und immerdar, und 

von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ: الشماس
ِّ
ب إلىَالر 

ب
ُ
.نطل

َارَ: الشعب
ُّ
مياَرَب

َ
ح

َ: الكاهن
 
د
 
َق
َ
ك
 
وسٌَلأن

نا،َوَ
َ
ه
َ
َياَإِل

َ
نت

َ
َأ

َ
يك

َ
إِل
َ
َ
،َأ
َ
َالمَجد ع 

َ
رف
َ
َن

 
هاَالآب

ُّ
ي
َ
 
روح

ُّ
َوال

 
والابن

س،
 
د
 
َالق الآنَوكل 
َ وان 

َ
َأ وإلىَدهر 

.  الداهرين



وسٌَاللهَِ
ُّ
د
 
،َق

وسٌَال
ُّ
د
 
وي،َق

َ
ق
وسٌَال

ُّ
د
 
ذيَق

،
 
وت م 

َ
لاَي

مْنا
َ
.ارْح

مرات3

َ
 
...الآن…المجد

قدوسٌَالذيَلاَ
َ
َ
َارْح

 
وت م 

َ
.مناي

Heiliger Gott, 

Heiliger Starker, 

Heiliger 

Unsterblicher, 

erbarme dich 

unser. (3x) 

Ehre... jetzt...

Heiliger 

Unsterblicher, 

erbarme dich 

unser.

Kud-dusonil Lah, 

Kud-dusonil Kaui, 

Kud-dusonil lazi la 

iamutu erħamna (3x)
Al magdu... al-ãna …

Kud-dusonil lazi la 

iamutu erħamna.
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 Schriftlesungen   إلرسَالة وإل نجيل  

Diakon: Lasset uns achtgeben!

Lektor: Groß ist unser Herr und

groß seine Stärke, Lobet den

Herrn; denn Er ist Gütig

Diakon: Weisheit.

Lektor: Lesung aus der

Apostelgeschichte.

Diakon: Lasset uns achtgeben!

لنصغ:الشماس

ناَهوَعظيمٌَ:القارئ
ُّ
َوعظيرب

ٌ
َمة هي

ه
 
ت حواَ،قوي َسبِّ

ي
َالرب

ي
َهفإن

ٌ
صالِح

الحكمة:الشماس

سلأعمالمنفصل:القارئ الري

يسي  َ
ي
الأطهارالقد

!لنصغ:الشماس
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 Der Brief   إلرسَالة 

سُل آياتٌ وعَجائ . بُ كثيرةٌ في الشّعبفي تلكَ الأياّم جَرَتْ على أيدي الرُّ

ولم يكُنْ أحَدٌ من وكانوا كلُّهُم بِنَفْسٍ واحِدَةِ في رِواقِ سُليمان،

مُهمُ لكنْ كانَ الشّع. الآخَرينَ يَجترِئُ أنْ يخُالِطَهُمْ  وكانَ جماعاتٌ . بُ يعُظِّ

ونَ بكَِثرََة مُؤمِنينَ ب الربِ، حتى إنّ الناسَ كانوا مِنْ رجال ونسِاء ينضَمُّ

 وأسَِرّةِ ليَقعََ يَخرُجونَ بالمرضى إلى الشّوارِع ويضعونهُم على فرُشٍ 

.  ولَوْ ظِلُّ بطرسَ عندَِ اجتيازِهِ على بعْضٍ منهم
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 Der Brief   إلرسَالة 

لتي حوْلها يَحمِلون وكانِ يجْتمِعُ أيضاً إلى أورَشَليمَ جُمهورُ المدُنِ ا

فقامَ . نَ جَميعهُُمفكانوا يشُْفَوْ . مرضىً ومعذْبينَ مِنْ أرواح نَجِسة

دُّوقِييّنَ، وامتلأوا رئيسُ الكهَنةِ وكلُّ الذينَ معهُ وهُمْ مِن شيعةَِ الص

لحبسِ العامّ، ففَتحََ غَيرةً، فألقوا أيدِيَهُم على الرُسُلِ وجَعلَوهُم في ا

جنِ ليلاً وأخرَجَهُم وقالَ امْ  ضُوا وَقفِوا في الهيكلِ ملاكُ الربِّ أبوابَ السِّ

.وكَلِّموا الشّعبَ بِجميع كلِماتِ هذه الحياة
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Groß ist unser Herr und groß seine Stärke, Lobet den Herrn; denn Er ist

Gütig

Lesung aus der Apostelgeschichte.

In jenen Tagen geschahen durch die Hände der Apostel

viele Zeichen und Wunder im Volk. Alle kamen

einmütig in der Halle Salomos zusammen. Von den

übrigen wagte niemand, sich ihnen anzuschließen; aber

das Volk schätzte sie hoch.

Immer mehr wurden im Glauben zum Herrn geführt,

Scharen von Männern und Frauen.

 Der Brief   إلرسَالة 
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Selbst die Kranken trug man auf die Straßen hinaus

und legte sie auf Betten und Bahren, damit, wenn

Petrus vorüberkam, wenigstens sein Schatten auf einen

von ihnen fiel.

Auch aus den Nachbarstädten Jerusalems strömten die

Leute zusammen und brachten Kranke und von

unreinen Geistern Geplagte mit. Und alle wurden

geheilt.

Da erhoben sich voll Eifersucht der Hohepriester und

alle, die auf seiner Seite standen, nämlich die Gruppe

der Sadduzäer.
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Sie ließen die Apostel verhaften und in das öffentliche

Gefängnis werfen. Ein Engel des Herrn aber öffnete

nachts die Gefängnistore, führte sie heraus und sagte:

Geht, tretet im Tempel auf, und verkündet dem Volk

alle Worte dieses Lebens!
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 Schriftlesungen   إلرسَالة وإل نجيل  

Priester: Friede dir dem

Vorleser. 

Volk:

Alleluja. Alleluja. Alleluja.

َالسلامَ :الكاهن
َ
.القارئأيهاَلك

:الشعب

.هللويا.هللويا.هللويا
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 Schriftlesungen   إلرسَالة وإل نجيل  

Diakon: Weisheit, stehet aufrecht.

Lasset uns das heilige

Evangelium hören.

Priester: Friede sei mit Euch allen!

Volk: Und mit deinem Geiste.

Diakon: Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

Volk: Ehre sei Dir, o Herr, Ehre sei

Dir .

Diakon: Lasset uns achtgeben.

،:الشماس
 
قَِالحكمة

َ
سْت
َ
ن
ْ
ل
َ
سمَعََم،ف

َ
ون

سََالإنجيلََ
 
.المقد

:الكاهن
لامَ  مَْالس 

ُ
.لجميعِك

َ:الشعب
َ
وحِك .ولِر 

يفٌَفصلٌَ:الكاهن
َ

َشِ
ْ
شارةَِبَِمِن

َ يس 
ي
يَ()القد

َ الإنجيلىي شب 
َ
والتلميذَِالب

اهِر
ي
.الط

َ:الشعب
 
د
ْ
َالمَج

َ
،ياَلك

ُّ
َارَب

 
د
ْ
كلمَج

َ
.ل

صْغ َ:الشماس
 
...لِن



165

 Das Evangelium   إل نجيل  

حيثُ مُغلقَةٌ لأبَوابُ واالأسُبوعأوّلُ وَهُوَ اليومِ،ذلِكَ عَشيةّكانتلمّا

ً مجتمِعينَ التلاميذُ كانَ  الوَسْطفيووقفَ يسوعُ جاءَ اليهودِ،مِنَ خوفا

التلاميذُ ففرِحَ .هُ وجَنبَ يدََيهِ أراهمهذاقالَ فلمّا.لكمالسلامُ :لهَموقالَ 

كذلكَ الآبُ يأرسَلنكما.لكمالسلامُ :ثانيةلهموقالالربّ أبصَرواحينَ 

مَنالقدُُسِ،حَ الروخذوالهموقالَ فيهمنَفَخَ هذاقالَ ولما.أرسِلكُمأناَ

أحَدُ توماأمّا.كَتْ أمُسِ خطاياهمأمسكتمُومَنلهم،تغُْفَرْ خطاياهمغفرتمُ

.يسوعجاءَ حينَ معَهميكنْ فلمالتوأمَُ لهُ يقالُ الذيعشرَ الاثنيَ 
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.الربّ رأيْناقدإننّاالآخرونَ التلاميذُ لهُ فقالَ 

أثرِ فيإصبعَيعْ وأضَ يدَيْهِ فيالمساميرِ أثرَ أعُاينِْ لمإنْ لهُمفقالَ 

.أوُمنِ لاجَنبهِِ فييديوأضَعْ المساميرِ 

ً تلاميذهُ كانَ أياّمٍ ثمانيةِ وبعدَ  هم،معَ وتوماداخِلاً أيضا

.لكمالسلامُ الَ وقالوَسْطِ فيووقفَ مُغلقةَ،والأبوابُ يسوُعُ فأتى
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وضَعهايدََكَ هاتِ و.يدََيّ وعَاينْ ههناإلىإصبعَكََ هاتٍ :لتوماقالَ ثمّ 

ً بَلمُؤمنٍ غيرَ تكَُنْ ولاجَنبيفي .مؤمنا

.وإلهيرَبِّيلهُ وقالَ توماأجابَ 

.وآمنَوارَوايَ لمَْ للذينَ طوبىَ .آمنترأيتنيلأنكَّ يسوعُ لهُ قالَ 

الكتاب،هذافيتبَْ تكلمتلاميذِهِ أمامَ يسوعُ صَنعََ كثيرةأخُرَ وآياتٍ 

ولكي.اللهابنُ المسيحُ هويسوعَ بأنّ لتؤُمِنواكتبتَْ فقدهذهِ وأمّا

.باسمِهِ حياةٌ آمنتمإذالكمتكونَ 
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Am Abend dieses ersten Tages der Woche, als die 
Jünger aus Furcht vor den Juden die Türen verschlossen 
hatten, kam Jesus, trat in ihre Mitte und sagte zu ihnen: 
Friede sei mit euch! Nach diesen Worten zeigte er ihnen 
seine Hände und seine Seite. Da freuten sich die Jünger, 
dass sie den Herrn sahen.
Jesus sagte noch einmal zu ihnen: Friede sei mit euch! 
Wie mich der Vater gesandt hat, so sende ich euch. 
Nachdem er das gesagt hatte, hauchte er sie an und 
sprach zu ihnen:

 Das Evangelium   إل نجيل  
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Empfangt den Heiligen Geist! Wem ihr die Sünden 
vergebt, dem sind sie vergeben; wem ihr die 
Vergebung verweigert, dem ist sie verweigert. 
Thomas, genannt Didymus (Zwilling), einer der 
Zwölf, war nicht bei ihnen, als Jesus kam. 25Die 
anderen Jünger sagten zu ihm: Wir haben den 
Herrn gesehen. Er entgegnete ihnen: Wenn ich 
nicht die Male der Nägel an seinen Händen sehe 
und wenn ich meinen Finger nicht in die Male der 
Nägel und meine Hand nicht in seine Seite lege, 
glaube ich nicht.
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Acht Tage darauf waren seine Jünger wieder 
versammelt, und Thomas war dabei. Die Türen 
waren verschlossen. Da kam Jesus, trat in ihre 
Mitte und sagte: Friede sei mit euch!  Dann sagte er 
zu Thomas: Streck deinen Finger aus – hier sind 
meine Hände! Streck deine Hand aus und leg sie in 
meine Seite, und sei nicht ungläubig,
sondern gläubig!
Thomas antwortete ihm: Mein Herr und mein Gott!
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Jesus sagte zu ihm: Weil du mich gesehen hast, 
glaubst du. Selig sind, die nicht sehen und doch 
glauben.
Noch viele andere Zeichen, die in diesem Buch 
nicht aufgeschrieben sind, hat Jesus vor den Augen 
seiner Jünger getan.  Diese aber sind 
aufgeschrieben, damit ihr glaubt, dass Jesus der 
Messias ist, der Sohn Gottes, und damit ihr
durch den Glauben das Leben habt in seinem 
Namen.
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Nach der Lesung des

Evangeliums bekreuzigt

das Volk sich mit dem

Kreuzzeichen und singt:

Volk:

Ehre sei Dir, o Herr, 

Ehre sei Dir.

إ شارةإلشعبيرسمإل نجيلقرإءةبعد

:قائلا ويُرتلإلصليب

:الشعب

َ
 
د
ْ
َالمج

َ
ك
َ
َياَل

ُّ
َ،رَب

 
د
ْ
المَج

ك
َ
.ل



 DIE LITURGIE DER GLÄUBIGEN

Diakon: Wieder und wieder in 

Frieden lasst uns den Herrn 

bitten. 

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Hilf, errette, erbarme 

Dich und beschütze uns, o Gott, 

durch Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Weisheit.

َ:الشماس
ً
َأيضا

ً
يضا

َ
،بَِوأ سَلام 

َإلى
ِّ
ب بالر 

ُ
ل
ْ
ط
َ
.ن

َياَ:الشعب
 
مرَب

َ
.ارح

دَ:الشماس
 
صَْأعض

ِّ
ل
َ
مَْوخ

َ
وَارْح

اَ
َ
ن
ْ
ظ
َ
ف
ْ
َبَِاللهَ ياَوَاح

َ
.نِعْمَتِك

َياَ:الشعب
 
مرَب

َ
.ارح

!حكمة:الشماس

ليتورجيا إلمؤمنين



Priester: Damit wir 

in Deiner Macht 

allezeit geborgen 

Dir Verherrlichung 

emporsenden, 

dem Vater und dem 

Sohn und dem 

Heiligen Geist, jetzt 

und immerdar und 

von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

َ:الكاهن
ي
نْ
َ
إِذاَح

اَ
ي
ن
ُ
فوظي  ََك

ْ
مح

َ
َ
تِك

 
لَ بِعِز

ُ
َك ٍ

،حي  
رفعَ 
َ
َن

َ
ك
َ
،ال

َ
لمَجد

هاَ
ُّ
َأي

 
َوالَاالآب

 
بن

َ
 
روح

ُّ
َوال

 
،الق س 
 
د

َ
َ
وَوكلَ الآن

َ
َأ وإلىان 

.الداهريندهرَ 



ل) (مطو 

وبيمََ َالشب 
َ
مَثِلون هاَالم 

ُّ
أي

َ
ِّ
رَن ،َوالم 

ً
يا َشِِّ

َ
مون

َ
َّ
ل
َ
ث َالم 

َ
سبيح

َ
َالت

َ
ث

َللثالوَ
 
ه ديس 

ْ
ق
َ
ثَِت

َ ي حن 
َ. الم  ل 

ُ
كَ ا
ي
ن
َ
َع
َ
رَح

ْ
ط
َ
لِن

يََ
ْ
ن
ُّ
ةالاهتِماماتَِالد

ي
َ. وي

ْ
إذ

سَْ
َ
َن
ْ
َأن

َ
زمعون م  بِلََإِنناَ

ْ
ق
َ
ت

 ل
ُ
َالك

َ
.مَلِك

(langsam)

Die wir die Cherubim 

geheimnisvoll abbilden, 

und der lebensschaf-

fenden Dreieinigkeit 

den Hymnus des 

Dreimalheilig singen, 

lasset uns nun ablegen 

alle Sorge dieser Welt. 

Damit wir den König 

des Alls aufnehmen 

mögen,



 إلُدخُول إلكَبِير
 GROSSER EINZUG 



َجميعَكمَوجميعََالمسي: الكاهن ي  َ
حيي

َ
َ
ةَِالمست

َ
َالعِباد ِّ ي

سَن 
َ
َالإيمان،َالح قيمَّي

ن
َ
َع ربِي  

َ
َوالمتغ اكني  

َالس 
َ
هذه
َ ي
 
ف َمَعناَ هذهَِالمدينة،َوالمجتمعِي  
َ
َ
سة،َوالذين

 
َالكنيسَةَِالمقد

َ
يتعبون

َفيها،َوإلي
َ
َويرتلون

َ
ون هاَويخدم 
مون

ِّ
قد
 
َ. ي

ِّ
قد َاِللهَم 

َ
َهذهَوعبيد مي

،َمِنَأجلَِ
َ
مة َالمكر   

رابي  
َ
َصِحتِهمَالق

ورهمَوسََ لامةَوعِافيتهمَوتوفيقَأم 
َا
ُّ
ب َالري ر 

ُ
ك
ْ
كوتَِعائلاتهم،َليَذ

َ
َمَل ي

 
َف
 
هَِلإله
َ
ُ
َوك
َ
،َالآن ٍ

َحي  
كَل  ماوي، َوإلىالس  َأوان 

ل 
اهرين

ي
َالد هر 

َ
.آمي  َ: الشعب.د

Priester: Euer aller, und aller 

frommen und rechtgläubigen 

Christen, aller hier versammelten 

Gläubigen und ihrer Familien, und 

aller, die nicht anwesenden (nicht 

teilnehmen können), der Kranken 

und Notleidenden, der Reisenden 

und Gefangenen, und aller, welche 

die Gnade Gottes suchen und 

erflehen gedenke Gott der Herr in 

Seinem Reich, allezeit, jetzt und 

immerdar und von Ewigkeit zu 

Ewigkeit.

Volk: Amen.



وليتنأباناَ:الكاهن
 
قاَومِبْوب

َ
اسح

رَ 
ُ
ك
ْ
َليَذ

ُّ
َالرب

 
َالإله ي

 
كوتِهَِف

َ
مَل

،كلَ السماوييَ ٍ
َحي  

َ
لَ وَالآن

ُ
َك أوان 

اهريندهرَ وإلى
ي
.الد

.آمي  َ:الشعب

Priester: Unseres Vaters und 

Erzbischofs Isaak gedenke Gott 

der Herr in Seinem Reich, 

allezeit, jetzt und immerdar und 

von Ewigkeit zu Ewigkeit. 

Volk: Amen.



:الكاهن

الذ َالذكرَ َالدائمَّي ينَالمطوبي  
الهيكلَالمقدس هذاَ رواَ عم 
والراقدينَبالربَعلىَرجاءَ
ينَالقيامةَوالحياةَالأبديةَوالذ
ذكرتَاسماؤهمَعلىَالمذبحَ
َ ي
 
المقدس،َوجميعَأمواتكمَف

َ
ُّ
ب َالري ر 

ُ
ك
ْ
َالمسيح،َليَذ ي

 
َف
 
َالإله

َ ٍ
َحي  

كَل  كوتِهِ،
َ
َمَل ل 

ُ
َوك
َ
،َالآن
اهرين

ي
َالد هر 

َ
َوإلىَد .أوان 

.آمي  َ: الشعب

Priester:  Aller seligen und frommen 

Stifter der heiligen Kirchen Gottes, 

aller Gläubigen, die im Herrn 

entschlafen sind und von uns 

gegangen in der Hoffnung auf die 

Auferstehung und ewiges Leben, 

und deren Namen auf dem heiligen 

Altar erwähnt werden, und alle eure 

Verstorbenen in Christus, gedenke 

Gott der Herr in Seinem Reich, 

allezeit, jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.



َ بِب 
َ
ولَالك

 
خ
 
الد

 َ ب 
ي
سبيحَالش

َ
كملَالت

 
َي وبيمَّي

بَِ)
ْ
ق
َ
سْت
َ
َن
ْ
َأن

َ
زمعون م  َإِنناَ

ْ
 لإذ

ُ
َالك

َ
(لََمَلِك

َال َمراتب 
 
َحوله ملائكةتحتف 

َمنظور َغب   . بحال 

.هللويا

 GROSSER EINZUG 

vollendet des 

Chirubikonsgesangs

(Damit wir den König des Alls 

aufnehmen mögen)

den unsichtbar 

die Engelsscharen 

feierlich geleiten. 

Alleluja.



طلبةَالتكميليةال

َ: الشماس
ْ
لَْطِل مِّ

َ
ك
 
ناَلِن

َ
بَت

. للرب
م: الشعب

َ
َارْح

ُّ
ياَرَب

جلَِهذِهَِ: الشماس
َ
َأ
ْ
مِن

َ
َ
ق ريمَةَِالم 

َ
َالك مَةِ،َالقرابي  

 
د

ب
ُ
طل
َ
َن
ِّ
ب .إلىَالر 
م: الشعب

َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

 EKTENIE UND GEBET DER 

DARBRINGUNG 

Diakon: Lasset uns unser 

Gebet zum Herrn 

vollenden.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Für die 

dargebrachten kostbaren 

Gaben, lasst uns den Herrn 

bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich. 40



Diakon: Für dieses heilige 

Gotteshaus und für alle, die 

es mit Glauben, Andacht und 

Gottesfurcht betreten, lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich

Diakon: Dass wir von aller 

Trübsal und Zorn, Gefahr 

und Not befreit werden Lasst 

uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich. 

البيتَِ: الشماس جلَهذاَ
َ
منَأ

َإلي
َ
دخلون

َ
س،َوالذينَي

 
د
َ
هَالمق

َ
ِّ
وفَِالله،َإلىَالرب

َ
َووَرَعٍَوخ بإيمان 

ب
ُ
طل
َ
.ن

م: الشعب
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

َ:الشماس
ُ
كَ
ْ
مِن جاتِناَ

َ
َمنَأجلَن لِّ

َ
 
رٍَوشد

َ
ط
َ
َوخ ب 

َ
ض
َ
َوغ ،َإلىَضيق  ة 

ب
ُ
طل
َ
َن
ِّ
.الرب

م: الشعب
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب



مَْ:الشماس
َ
صَْوارْح

ِّ
ل
َ
َوخ

ْ
د
 
عض

ُ
ا

َبِنعمَتِك ناَياَالله 
ْ
ظ
َ
ف
ْ
.واح

م:لشعبا
َ
َارْح

ُّ
.ياَرَب

َ:الشماس
ُّ
ل
ُ
كَ نا هار 

َ
َن
َ
َأنَيكون

ً
كَامِلا

 
ه

َ
 
،َالرب َوبِ لاَخطيئة 

ً
َسلاميا

ً
سا

 
د
َ
ق م 

. نسأل
رَب: الشعب جِبَياَ

َ
.است

Diakon: Hilf, errette, 

erbarme Dich und beschütze 

uns, o Gott, durch Deine 

Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich. 

Diakon: Dass der ganze Tag 

vollkommen sei, heilig, 

friedlich und sündenlos sei, 

lasst uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



رْشِد: الشماس َم  َسلام 
َ
َملاك

ً
ا

نا،َ
َ
ساد

ْ
فوسَناَوأج

 
َن
ً
،َحافِظا

ً
أمينا

َنسأل
 
.الرب

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

طاياناَ:الشماس
َ
َخ
َ
ة
َ
سامَح م 
لاتِنا،

َ
َز
َ
ران

ْ
ف
 
وغ

َنسأل
 
.الرب

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

Diakon: Einen Engel des 

Friedens, einen treuen 

Begleiter, einen Beschützer 

unserer Seelen und Leiber lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Vergebung und 

Nachlass unserer Sünden und 

Verfehlungen lasst uns vom 

Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



Diakon: Das Gute und 

Nützliche für unsere Seelen 

und Frieden für die Welt, lasst 

uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

Diakon: Dass wir die übrige 

Zeit unseres Lebens in Frieden 

und Umkehr vollenden mögen, 

lasst uns vom Herrn erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.

الصالحاتَِ: الشماس
فوسِنا،َ

 
والموافِقاتَِلن

َ
 
مِ،َالرب

َ
.نسألوالسَلامََللعال

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

َزمانَِ: الشماس
َ
ة قي 

َ
مَب مِّ

َ
ت
 
أنَن

،َال َوتوبة  بسلام  َحياتِناَ
 
رب

.نسأل
رَب:الشعب جِبَياَ

َ
.است



َ:الشماس واخِر 
َ
َأ
َ
َتكون

ْ
أن

َب
ً
َسلامية

ً
مسيحية  لاَحياتِناَ

َ
َ
َح
ً
يٍ،َوجوابا

ْ
َولاَخِز زن 

 
َح

ً
سَنا
َالمرهوبَِ َالمسيح   

َ
ب 
ْ
لدىَمِن
. نسأل

رَب: الشعب جِبَياَ
َ
.است

Diakon: Ein christliches Ende 

unseres Lebens, ohne Schmerz, 

ohne Schande, friedlich und eine 

gute Rechenschaft vor dem 

ehrfurchtgebietenden Richter-

stuhl Christi lasst uns erbitten.

Volk: Gewähre, o Herr.



Diakon: Eingedenk unserer 

allheiligen, makellosen, 

hochgelobten und ruhmreichen 

Herrin, der Gottesgebärerin und 

immer Jungfrau Maria und mit allen 

Heiligen, lasst uns , uns   selbst und 

einander und unser ganzes Leben, 

Christus         unserem Gott, 

überantworten

Volk: Dir, o Herr

داسَةَِ:الشماس
َ
َالق

َ
ة ناَالكلي  َذِكر 

َ
بعد

كاتَِ َالب 
َ
ة
َ
َالفائِق

َ
المجيدة،َالطاهِرَة

َالإلهَِالدا
َ
ة
َ
والد تِناَ

َ
د َالبتوليةَِسَيِّ

َ
ئمَة

َ
َ
،َف يسي  

ي
َالقد مََمعََجميع 

َ
َمري

ْ
ودِع

 
لن

َ
ُ
َوك
ً
بعضا ناَ

 
عْض

َ
وب واتِناَ

َ
َحياتِناَذ ل 

َالإله
َ
.المسيح

َ: الشعب
ي
رَب َياَ

َ
.لك



: الكاهن
َالوح

َ
يد،َبِرَأفاتَِابنِك

َم
ٌ
بارَك َم 

َ
ت
ْ
ن
َ
َالذيَأ

 
عَه

َِّ
ي
ِّ

لى
ُ
َالك

َ
َومَعََروحِك

 
ه س 

ْ
د
 
َق
،َالآ ي حن 

َوالم  َالصالِح 
َ
ن
َ هر 

َ
َوإلىَد َأوان 

ل 
ُ
وك

اهرين
ي
.الد

آمي  َ: الشعب

Priester: 

Durch das Erbarmen 

Deines einziggeborenen 

Sohnes, mit dem Du 

gepriesen bist, samt 

Deinem allheiligen und 

gütigen und lebens-

spendenden Geist, jetzt 

und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.



Priester: Friede sei mit Euch allen.

Priester: Lasset uns einander lieben, damit wir in Eintracht 

bekennen mögen:

Und mit deinem 

Geiste

Ua Liruhika
.ولِرُوحِكَ 

م: الكاهن
ُ
َلجميعِك لام  . الس 

َوَ: الكاهن م 
ْ
َبِعَز َلكي

ً
عْضا

َ
ب ناَ

 
عْض

َ
َب حِب 

 
ينلن قرِّ َم 

َ
ف  

َ
عْبْ

َ
َن :احد 



Heiliger Gott, 

Heiliger Starker, 

Heiliger 

Unsterblicher, 

erbarme dich 

unser. (3x) 

Ehre... jetzt...

Heiliger 

Unsterblicher, 

erbarme dich 

unser.

Kud-dusonil Lah, 

Kud-dusonil Kaui, 

Kud-dusonil lazi

la iamutu erħamna

(3x)

Al magdu lil ãbi ... 

al-ãna ua kulla

auanen…

Kud-dusonil lazi

la iamutu

erħamna.

َوابنٍَوروحٍَ بآب 
َ سٍ،َثالوث 

 
د
 
ق

َ ي
 
ساوٍَف

َ
مت

َ  
ْ
َوَغب  ر 

َ
الجوه

صِل
َ
ف
ْ
ن .م 



الإيمان ستورَ
 
د

َ
 
مِن

ْ
ؤ
ُ
هَ أ

َ
َآ/واحِد َبإل َب 

 
لَِّضابِط

ُ
َوَالسماءَِخالِقَِ/الك رض 

َ
لَِّ/الأ

ُ
ك

رىماَ
 
رىلَاوماَي

 
ي

َ َواحِدَ وبِرَبي
َ
وع َيس  َ/المسيح  َالمولودَِ/حيدَِالوََاللهَِابن 

َ
الآبَِمن

لَِّقبلََ
ُ
هورَ ك

ُّ
ورٍَ/الد

 
َإلهَ /نورٍَمنن

ي
َحق

ْ
َإِلهَ من

ي
َ مولودَ /حق غب 

َ لوق 
ْ
ساوٍَ/مَخ َللآبَِم  ي

 
رَ ف

َ
َكابِهَِالذي/الجوه

َ
لَُّن
ُ
ءَ ك .سِي

S. 44



الإيمان ستورَ
 
د

َالذي
ْ
جلِناَمِن
َ
َأ

 
حن

َ
َ ن

َ
شِّ

َ
َ/الب

ْ
لَِومِن

ْ
لََ/ناخلاصَِأج

َ
ز
َ
َن

َ
السَماءَِمِن

/َ
َ
د س 

َ
ج
َ
َوت

َ
َمن وح 

َالري س 
 
د
 
َ/الق

ْ
مََومِن

َ
سََالعَذراءَِمَري

 
ن
َ
لَِ/وتأ بََوص 

اَ
ي
دَِعلىعن

ْ
ه
َ
سََع

 
يَبيلاط

طي
ْ
ن مََ/الب 

َّ
أل
َ
ََوت ب ِ

 
َوقامََ/وق ي

 
اليومَِف

َماَعلىالثالثَِ ي
 
بَِف

 
ت
ُ
َ/الك

َ
سََ/السماءإلىوصَعِد

َ
ل
َ
َعنوج  

مي  
َ
ي

َ/الآب
ً
َوأيضا أنْي
َ
دَ ي

ْ
َبِمَج

َ
َوالأمالأحياءََليَدين

َ
فناءََلَاالذي/وات

كِهَِ
ْ
ل لِم 



َ وح 
َوبالري س 

 
د
 
َ/الق

ِّ
َالرب ي حن 

ثَِ/الم 
َ
ب
ْ
ن َقَِالم 

َ
مَعََهوَالذي/الآبَِمِن

،الآبَِ َوالابن 
ٌ
دلهمَسجود

 
مَج /اءَِبالأنبيالناطقَِ/وم 

،وبكنيسةَ  ،واحدة  ،جامعة  سَة 
 
/رسوليةَ مقد

َ
 
ف

َ
الخطايالِمَغفِرَةَِواحدةَ بمعموديةَ وأعبْ

َ ي رَح 
َ
ت
َ
َوأ

َ
َقيامَة /المونْ

َ
َ
َوالحياة ي
 
هرَ ف

 
َالد .آمي  َ/الآنْي



Das Glaubensbekenntnis

Ich glaube an den einen Gott / den Vater, den

Allmächtigen / Schöpfer des Himmels und der Erde /

die alles Sichtbaren und Unsichtbaren.

Und an den einen Herrn Jesus Christus / Gottes 

einziggeborenen Sohn / der aus dem Vater geboren ist 

vor aller Zeit / Licht vom Licht / wahrer Gott vom 

wahren Gott / gezeugt, nicht geschaffen / eines 

Wesens mit dem Vater / durch ihn alles geschaffen ist. 



Das Glaubensbekenntnis

Für uns Menschen / und zu unserem Heil / ist er vom 

Himmel herabgestiegen / und Fleisch geworden/ vom 

Heiligen Geist und der Jungfrau Maria / und ist 

Mensch geworden.  

Er wurde für uns gekreuzigt unter Pontius Pilatus / 

hat gelitten und ist begraben worden. / ist am dritten 

Tage auferstanden nach der Schrift / und aufgefahren 

in den Himmel.



Er sitzt zur Rechten des Vaters / und wird

wiederkommen in Herrlichkeit/ zu richten die

Lebenden und die Toten / seiner Herrschaft wird

kein Ende sein.

Und an den Heiligen Geist / den Herrn, den

Lebenschaffenden / der vom Vater ausgeht / der mit

dem Vater und dem Sohn angebetet  und

verherrlicht wird / der gesprochen hat durch die

Propheten /



Und die eine, heilige, katholische (allumfassende) und

apostolische Kirche.

Ich bekenne die eine Taufe zur Vergebung der

Sünden.

Ich erwarte die Auferstehung der Toten,

und das Leben der kommenden Welt. Amen



Priester: Lasset uns würdig stehen, lasset uns stehen in 

Ehrfurcht, lasset uns achtgeben, das heilige Opfer in Frieden 

darzubringen. 

َ:الكاهن
ً
قِفَْحسنا

َ
َ.  لن قِفَْبِخوف 

َ
صغ َ. لِن

 
مََبس. لن

ِّ
د
َ
ق
 
سلِن

 
قد َالم 

َ
رْبان

 
َالق .لام 

Erbarmen des 

Friedens, Opfer 

des Lobes.

Rahmata

Salamen, 

Zabiħatal

Tasbieh.

َسََ
َ
،َرَحمَة لام 

َ
َ
ة
َ
بيح

َ
ذ

سْبيح
َ
.ت



Priester: Die Gnade unseres Herrn Jesus Christus, die Liebe 

Gottes des Vaters, und die Gemeinschaft des Heiligen Geistes 

sei mit euch allen!

َ
 
وَنِعْمَة َالرُّ

 
ة
َ
ك ْ َاِللهَالآبَوشِِ

 
ة ب 
َ
َومَح َالمسيح 

َ
يسوع ناَ

ِّ
مَرب

ُ
ميعِك

َ
َمعَج

ْ
ن
ُ
ك
َ
،َلِت س 

 
د
 
َالق ح 

Priester: Erheben wir die Herzen

وق: الكاهن
َ
ف ناَ

َ
لوب
 
عَْق

َ
ض
َ
لِن

Und mit deinem 

Geiste
Ua Liruhika َ

َ
وحِك .ولِر 

Wir haben sie bei

dem Herrn.

Hie-ia Lana 

Indal Rab.
َ
ْ
َلناَعِن َ َهِي

ِّ
َالرب

َ
.د



Priester: Lasset uns danken dem Herrn.

ب: الكاهن َالر 
 
رَن
ُ
ك
ْ
ش
َ
.لن

Würdig und recht 

ist es, anzubeten 

den Vater, den 

Sohn und den 

Heiligen Geist, die 

wesenseine und 

unteilbare 

Dreieinigkeit

La-hakon ua

uagibon, an 

nasguda lil Aabi

ua Libni ual

Rruhil Kudus, 

Thaluthen

Mutasauen fil

Gauhar, ua

Ghiri Munfasel.

َوواجِبٌَل
ٌ
ق
َ
َح

ْ
،َأن

ََ
َ
د
 
سج

َ
للآبَِن

َ وح 
َوالري والابن 

َ س،َثالوث 
 
د
 
الق

َال ي
 
ساوٍَف

َ
َمت ر 

َ
جوه

َ
َ
ف
ْ
ن َم   

ْ
.صِلوَغب 



Priester: die den Siegesgesang singen, rufen, jauchzen und sprechen:

خي  ََ: الكاهن َوصار 
َوهاتِفي  َ

مي  َ
ِّ
ن َ
َ
بْ َم  ر 

َ
ف
َّ
َالظ سْبيح 

َ
.وقائلي  َبت

Heilig, Heilig, Heilig 

ist der Herr Sabaoth, 

erfüllt sind Himmel 

und Erde von deiner 

Herrlichkeit.Hosanna

in den Höhen. 

Gepriesen sei der da 

kommt im Namen des 

Herrn. Hosanna in 

den Höhen.

Kudduson

Kudduson

Kudduson Rabbul

saba-ut

malã natunil samaå

wal ardu min 

magdek, usana fil 

a_ãali mubarakunil

ãti bismir-rab

usana fil a_ãali

َ
ُّ
د
 
وسٌَق

ُّ
د
 
وسٌَق

َ
ُّ
وسٌَرَب

 
د
 
ق

َالصباؤوت،َالسم اء 
َمَملوءََ تانَِوالأرض 

دِك
ْ
َمَج

ْ
ص  ناَأوَ. من

ب ،َم  َالأعالىي ي
 
َف

ٌ
ارَك

َبِاسْمَِا بِ،َالآنْي لر 
َالأع ي

 
َأوص  ناَف .الىي



Der Priester sagt die Einsetzungsworte, und wir antworten mit: Amen 

كَلماتَالتأسيسَونحنَنجيبَب  آمي  َ: الكاهنَيصلىي

هوَ: الكاهن لوا،َهذاَ
ُ
كَ ذوا

 
خ

َم شَّ 
ْ
ك
 
سَدي،َالذيَي

َ
نَج

فِرَةَِال
ْ
جلِكم،َلِمَغ

َ
.   خطاياأ

.آمي  َ: الشعب

َ: الكاهن
ُ
كَ ها

ْ
بواَمِن م،َهذاَاشَِ

ُ
ك
ُّ
ل
َ
َ
دَِالج

ْ
َللعَه مي

َ
وََد

 
ديدِ،َالذيَه

َ
ْ
ن
َ
مَوع

ُ
ك
ْ
ن
َ
َع
 
راق

ْ
ه
 
،َي

َ
ين كَثب 

فِرَةَِالخطايا
ْ
.  لِمَغ

.آمي  َ: الشعب

Priester: Nehmet, esset, dies ist 

mein Leib, der für euch gebrochen 

wird zur Vergebung der Sünden. 

Volk: Amen.

Priester: Trinket alle daraus: dies 

ist mein Blut, das des neuen 

Bundes, das für euch und für viele 

vergossen wird zur Vergebung der 

Sünden.
Volk: Amen.



:الكاهن

َ
َ
ك
َ
اَل َمِمي

َ
ك
َ
َل َالنْي

 
،َونحن

كَ َعن
َ
ك
َ
هاَل م 

ِّ
د
َ
ق
 
،َن ء  َسِي لِّ

ء َسِي كَلِّ .  ومِنَأجلِ

Priester:

Bringen wir Dir 

dar das

Deine von dem 

Deinen, gemäß 

allem 

und für alles!



َ ثمَنصلىي

سَبَِّ
 
َن
َ
اك
ي
َإي

َ
اك
ي
،َإي

 
ح

َ
َ
اك
ي
،َإي

 
ك بار 

 
َن

ُ
ك
ْ
ش
َ
ََن ر 

َ
َ
،َوإليك

ُّ
رَب ياَ

َ
َ
َياَإِل ب 

ُ
طل
َ
نان

َ
.ه

Und wir beten  

Dir singen wir, 

Dich preisen 

wir, Dir danken 

Wir, o Herr, 

und beten zu 

Dir, unserem 

Gott!

Amen… Amen…  Amen (3x)



المبخرةالكاهنيأخذَثم

:ويعلن

َ
ً
ة ةَِالكأجلَِمِنوخاصي لي 

،الطاهِرَةَِالقداسَةِ،

كاتِ،الفائقةَِ الب 

تَِالمجيدةِ،
َ
د ةَِناَسيِّ

َ
والِد

هَِ
َ
ةَِالبالدائِمَةَِالإل تولي 

م
َ
.مري

Dann nimmt der Priester das

Weirauchfass und spricht:

Insbesondere für

unsere allheilige,

allreinste, über alles

gesegnete und

ruhmreiche Herrin,

die Gottesgebärerin

und Immer-währende

Jungfrau Maria.
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هَإنَالملاكَتفوَ 
عَمَِع

ْ
ن ليهاَنحوَالم 

قيةَأيتهاَالعذراءَالن
اَأق

ً
َوَأيض ولَافرحي

َلأنَابنكَق دَافرحي
َ ي
 
َف قامَمنَالقب 
.  اليومَالثالث

Der Engel rief der 

Gnadenerfüllten 

zu: Reine Jungfrau, 

freue dich, und 

nochmals sage ich 

dir: Freue dich: 

Denn dein Sohn ist 

erstanden am 

dritten Tag aus 

dem Grab!



207

ي،َ اِستنب 
ي،َياَ استنب 

َالجد شليم  يدةَأور 
َالريَ

َ
َمجد

 
َلأن

ْ
َقد

ِّ
ب
َعليْكِ،

َ
أشِق

َوت
َ
َالآن َافرحِي لىي

َّ
هل
ياَصهيون،َوأنتَِ

َالإلهَِ
َ
ياَوالدة

َ ي ة،َاطرن 
قيي
ي
الن

.لقيامةَِولدِك

Leuchte, leuchte, du 

neues Jerusalem, denn 

die Herrlichkeit des 

Herrn ist über dir 

erstrahlt; frohlocke 

jetzt, Zion, und 

jauchze; du aber, 

reine Gottesgebärerin, 

freue dich über die 

Auferstehung deines 

Kindes.



Priester: Vor allem

gedenke, o Herr, unseres

Erzbischofs (Isaak), erhalte

ihn Deiner heiligen Kirche

in Frieden, Wohlergehen,

Ehre, Gesundheit, langem

Leben und in der rechten

Verwaltung des Wortes

Deiner Wahrheit.

Volk: Amen.

رَ:الكاهن
ُ
ك
ْ
ذ
ُ
َياَأ

ُّ
َرَب

ً
ولا
َ
أباناَأ

ق)وميبْوبوليتنا
َ
َ(اسح

 
بْه
َ
وه

َ
َ
َلِكنائِسِك

 
د
َ
ق َسَةَِالم  ،بِسلام 

،
ً
،صَحيحا

ً
ما ر 

َ
ك ،مَ م  ً

 
عاف

َ
َ
ام،مَديد

ي
َالأي صِّ

َ
ف َم 

ً
لا

َباستِقامَةَ 
َ
لِمَة

َ
َك

َ
ك
ِّ
ق
َ
.ح

آمي  َ: الشعب



Diakon: Und gedenke derer,

die ein jeder von uns im Sinne

hat und eines jeden und einer

jeden! Volk: Und eines jeden

und einer jeden!

َوالخاطرين:الشماس ي
 
َف

ْ
رَ فِك

كليَ

ينمنواحدَ  جميعهمالحاصر 

َ
ي
وجميعهن

َجميعَهم:الشعب
 
.وجميعهن



Priester: Und gib uns, mit einem 

Munde und einem Herzen Deinen 

allehrwürdigen und erhabenen 

Namen zu preisen und zu 

besingen, des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen Geistes, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. 
Volk: Amen.

Priester: Und das Erbarmen unseres 

großen Gottes und Erlösers Jesus 

Christus sei mit euch allen. 
Volk: Und mit deinem Geiste.

َ:   الكاهن
ِّ
مَج

 
َن
ْ
عطِناَأن

َ
سبَِّوأ

 
َون
َ
َد

َ
ح

َواحَِ َوقلب  َواحِد  م 
َ
َبِف

َ
َاسمَك د 

َالإكرامَِالعظيمََا لىي 
ُ
هالك

ُّ
لالِ،َأي

َ
اَلج
َ
 
َالق

 
وح َوالري

 
َوالابن

 
َالآب

َ
،َالآن س 

 
د
َالداهرَ َوإلىَدهر  َأوان 

.   ينوكل 
.آمي  َ: الشعب

َإلهَِ: الكاهن نَمراحِم 
ُ
ك
َ
ناَولت

يسوَ صِناَ
ِّ
خل َالعظيمَِوم  َالمسيح 

َ
ع

م
ُ
.معََجميعك

َ: الشعب
َ
.ومعََروحِك



Priester:

Und würdige

uns, Gebieter, es

mit Vertrauen

und unverurteilt

zu wagen, Dich,

den

himmlischen

Gott als Vater

anzurufen und

zu sprechen:

:الكاهن

لناَ
ِّ
ه
َ
َوأ

ُّ
َالسيَِّهاَأي

 
د

َ
ْ
ََأن شّ 

ْ
ج
َ
ةَ بن

َّ
دال

ةَ وبلَا
َ
لىعدينون

َ
ْ
َأن

َ
وك

 
دع
َ
،أبن

ً
َا

ُّ
هاَأي

َ
 
،السماويَُّالإله

قول
َ
:ون



Abanal-lazi fil ssamauat, li_iatakaddas ismuk, li_iåti

malakutuk, litakun mashi_atok, kama fil samaåi

kasalika ålal ård, Chubsanal gauhari atinal Iaum,

uatrok lana ma alina, kama natruku nahnu liman lana

alaih, uala tudchilna fi tagriba, laken nag_gina minal

schr-rier,

اأ
َ
ان
َ
ذيب

ّ
َال ي

 
سَْالسماواتِ،ف

 
د
َ
ق
َ
،ليَت

َ
ك ،يَأتَِلَِاسْم 

َ
ك
 
كوت

َ
َمَل

ْ
ن
ُ
ك
َ
لِت

،
َ
ك
 
ت
َ
َكماَمشيئ ي

 
َالسماءَِف

َ
لِك

َ
ذ
َ
َعلىك َ.الأرض 

َ ْ ب 
 
ريناَخ

َ
وه

َ
عطِناَالج

َ
أ

َاليوم،
ْ
ك ر 

ْ
ناَوات

َ
ينا،ماَل

َ
َكماَعل

 
ك  
ْ
بْ
َ
َن

 
حن

َ
َلِمََن

ْ
ناَن
َ
ليه،ل

َ
ناَولَاع

ْ
خِل

ْ
د
 
َت ي

 
ف

، ة 
َ
ب جر 

َ
ناَلكنت

ِّ
ج
َ
َن

َ
يرَمِن

ِّ
،الشِّ



Vater unser im Himmel, geheiligt werde dein Name, dein Reich 

komme, dein Wille geschehe wie im Himmel, so auf Erden. 

Unser tägliches Brot gib uns heute und vergib uns unsere 

Schuld, wie auch wir vergeben unseren Schuldigern, und führe 

uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Bösen,

Priester: Denn Dein ist das Reich 

und die Kraft und die 

Herrlichkeit, des Vaters und des 

Sohnes und des Heiligen Geistes, 

jetzt und immerdar und von 

Ewigkeit zu Ewigkeit. Volk: Amen.

َ:الكاهن
 
َوالق

َ
لك َالم 

َ
َلك

 
َلأن

َ
درة

،
َ
َوَوالمَجد

 
َوالابن

 
الآب هاَ

ُّ
َأي

 
وح الرُّ

َوإلى َأوان 
َوكل 

َ
َالآن س 

 
د
 
َالق َدهر 

.  الداهرين
.آمي  َ: الشعب



Priester: 

Friede sei mit Euch allen. 

Volk: Und mit Deinem Geiste.

Diakon: Beugen wir 

unsere Häupter vor 

dem Herrn.

Volk:  Dir, o Herr.

:الكاهن
ميِعِك

َ
ََلِج لام  .مالس 

َ: الشعب
َ
وحِك .ولِر 

ؤوسََ: الشماس َر  حن 
َ
ناَلِن

لِلربَََََََََََََََََََََََََََ

َياَرَب: الشعب
َ
ك
َ
.ل
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Priester: Wir danken Dir,

unsichtbarer König, der Du durch

Deine unermessliche Macht alles

erschaffen und durch die Fülle

Deines Erbarmens alles aus dem

Nichtsein ins Dasein geführt hast.

Blicke selbst, o Herr, vom Himmel

herab auf die, die vor Dir die

Häupter gebeugt haben; denn sie

beugen sie nicht vor Fleisch und

Blut, sondern vor Dir, dem

ehrfurchtgebietenden Gott.

:  الكاهن

هاَالمََ
ُّ
َأي
َ
ك ر 

ُ
ك
ْ
ش
َ
َن َغب  

 
لِك

درََ
 
َبِق
ْ
،َياَمَن َلَاالمنظور  تِهَِالنْي

َالأش ي
َ
ع
َ
د
ْ
ب
َ
أ رَ
 
قد
 
ها،َت

َّ
ل
ُ
كَ اءَ

ةَِ َ ث ب 
َ
َوبِرحمَتِهَالك

َ
هاَمِن

َ
رَج

ْ
خ
َ
أ

جودَِ مَِإلىَالو 
َ
َ. العَد

ْ
ن
َ
هاَأ

ُّ
َأي
َ
ت

لِعَْمَِ
 
،َاط

 
د يِّ ماءَِعلىالس  َالسي

َ
ن

َرؤوسََ
َ
لك واَ

َ
ن
َ
َح
َ
هم،َالذين

َ
ْ
ح
َ
لِل وهاَ

َ
ن
َ
همَماَح

 
،َبلَْلأن م 

َ
َود م 

َالمَهي
 
هاَالإله

ُّ
َأي
َ
َلك . ب 
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Du nun, Herr, lass die vorliegenden 

Gaben uns allen zum Guten gereichen, 

nach den Bedürfnissen eines jeden: 

Begleite die Reisenden, heile die 

Kranken, Du Arzt unserer Seelen und 

Leiber. 

Priester: Durch die Gnade und 

Barmherzigkeit und Menschenliebe 

Deines einziggeborenen Sohnes, mit 

dem Du gepriesen bist samt Deinem 

allheiligen und guten und lebens-

spendenden Geist, jetzt und immerdar 

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

َ
َ
ت
ْ
َفأن

ً
هاَإذا

ُّ
يَِّأي ،الس 

 
لَْد

ِّ
َسَه

ْ
أن

َ
َ
ساتَِهذِهَِتكون

 
د
 
ناَلالق ب  

َ
خ

،
ً
ميعا

َ
سَبََج

َ
ةَِح

َ
َحاج

ُ
واحدَ لَِّك

ا
ي
َ.مِن

ْ
،رافِق

َ
سافرين فَِالم 

ْ
واش

، فوسَِطبيبََياَالمرض 
 
ناَن

.وأجسادِنا

َاورأفاتَِبِنعْمَةَِ:الكاهن
َ
بنِك

تِهالوحيدَِ ب 
َ
َ ومح

َ
َالذي،للبشِّ

َ
أنت

َ
 
بارك َم 

 
َومعََمعه

َ
َِّاروحِك

ي
ِّ

لى
ُ
لك

َ
 
ه س 

ْ
د
 
َق حالصالِح  ،والم  ي َن 

َ
وكلَ الآن

َ .الداهريندهرَ وإلىأوان 

.آمي  َ:الشعب



هاَ:الكاهن
ُّ
َأي

ُّ
َيسالرب

 
وع

َ نا،المسيح 
 
ه
َ
َإِصَْإِل

َ
َغ

ْ
من

َ
َ
نِك

َ
َمَسْك س 

 
َالمقد

 
َومِن رش 

َ
ع

دَِ
ْ
،مَج

َ
كِك

ْ
ل َم 

َ
م َوَه
ُ
نا،لتقديسَِل

هاَ
ُّ
َالجالِس َأي ي

 
َالأعف معََالىي

َ الآبِ، ناَهمَعَناَوالحاصر 
 
ََه غب 

َمَنظور، َوارْتض 
ْ
َأن

 
نا،ت

َ
ل ناو 

َ
َ
،بِيَدِك

َ
سََالعزيزة

َ
َج

َ
ك
َ
د

اهِرََ
ي
َالط

َ
مَك

َ
وبناَمَ،الكريود

عْبََ
َ
َش

َ
َك

َّ
ل
ُ
.هك

Priester: Vernimm unser Gebet, Herr 

Jesus Christus, unser Gott, von 

Deiner heiligen Wohnstatt her und 

vom Thron der Herrlichkeit Deines 

Reiches und komm, uns zu heiligen, 

der Du in der Höhe mit dem Vater 

thronst und hier unsichtbar in userer

Mitte bist. Und würdige uns, aus 

Deiner mächtigen Hand Deinen 

makellosen Leib und Dein kostbares 

Blut zu empfangen und durch unsere 

dem ganzen Volk spenden zu dürfen.



Alle: Gott, sei mir Sünder 

gnädig und erbarme Dich 

meiner. (3x)

Diakon: Lasset uns achtgeben!

Priester:

Das Heilige den Heiligen!

Volk: Einer ist heilig, einer der 

Herr, Jesus Christus, in der 

Herrlichkeit Gottes des 

Vaters. Amen.

َاِغفِرَاللهياَ:الكل اَلِىي
َ
أن

اطِئَ
َ
َالخ ي

من 
َ
(3x).وارح

صْغ َ:الشماس
 
لن

:الكاهن

َ
 
سات

 
د
 
يسالق

ي
.ي  َللقِد

وسٌَ:الشعب
ُّ
د
 
،واحَِق

ٌ
َد

ٌ
رَب

،
ٌ
َواحِد

 
سوع

َ
ح،المسيي

.آمي  َ.الآبَِاللهَِلمجدَِ



Vor der Kommunion beten wir gemeinsam: قبلَالمناولةَنصليَمعاًَقائلين

Volk: Ich glaube Herr, und ich bekenne / dass du in

Wahrheit der Christus bist / der Sohn des

lebendigen Gottes / der in die Welt gekommen ist

/ Sünder zu erretten / deren erster ich bin.

Ich glaube auch / dass dieses wirklich dein

allreiner Leib / und dieses wirklich dein kostbares

Blut ist / Daher bitte ich dich:

60



Vor der Kommunion beten wir gemeinsam: قبلَالمناولةَنصليَمعاًَقائلين

Erbarme dich meiner / und verzeihe mir meine

Vergehen / die ich absichtlich oder unabsichtlich /

in Wort und Werk / bewusst oder unbewusst

begangen habe; / und würdige mich / unverurteilt

teilzuhaben / an deinen allreinen Mysterien /

zur Vergebung der Sünden / und zum ewigen

Leben. Amen. 60



َ ي
َإن 

 
ف  

َ
بْ
ْ
َوأع

ُّ
ب َياَري

 
ؤمن

ُ
َبالحقيقةَِ/ أ

َ
كَأنت

 
َ/ بأن ي ي

َ
َاِللهَالج

 
َابن

 
/ المسيح

مَِ
َ
َإلىَالعال

َ
تيت

َ
َ/ الذيَأ

َ
َالذينَأناَأ

َ
 صََالخطأة

ِّ
ل
َ
خ
 
همَلت

ُ
ل / و 

َ
 
مِن

ْ
ؤ
ُ
َأ
ً
َ/،وأيضا

ْ
ف
َ
َن اهِر 

ي
َالط

َ
ك
 
سَد

َ
َهذاَهوََج

 
،بأن

 
ه َالكري/ س 

َ
ك م 

َ
وََد

 
َوهذاَه م 

َ
 
ه
 
يْن
َ
،./ ع ي

مَن 
َ
َترح

ْ
َأن

َ
َإليك ب 

ُ
ل
ْ
ط
َ
فِرََ/ فأ

ْ
غ
َ
رهِيَ وت

ُ
َوالك

َ
ة َالطوعي  نْي

ي
لا
َ
َز ،َلىي

َ
/ ة

َبالفِعْلِ، ولَِوالنْي
َ
َبالق َ/ النْي َوالنْي فة  َبِمَعر  فةَالنْي َمَعر  َبَِ/. َبغب   ي

لن 
ِّ
لاَوأه

، ة 
َ
اهرة،/ دينون

ي
َالط

َ
ك َأشار  ي

 
َف

َ
ك  
َ
بْ
ْ
َأش

ْ
رَ/ أن

ْ
ف
 
وللحياةَ/ انَِالخطاياَلغ

َ. الأبدية ".آمي  



Als Teilnehmer / an deinem mystischen Abendmahl 

/ Sohn Gottes / nimm mich heute auf / denn nicht 

will ich / deinen Feinden das Mysterium verraten / 

noch will ich dir / einen Kuss geben wie Judas / 

sondern / wie der Räuber bekenne ich dir / 

Gedenke meiner, Herr / in deinem Reich. Amen

َ ي
َالله/ اليَومََاقبَلن 

َ
َياَابن َالشّيي

َ
َلِعشائِك

ً
َ/ ،شِيكا

َ
ك َأقولََشِ 

ْ
ن
َ
َل ي
لأن ي

،
َ
هوَ/ لأعدائِك

َ
لََي

ْ
َمث

ً
ة
 
َغاش

ً
ة
َ
بْل
 
َق
َ
عطيك

ُ
َ/ ذا،ولاَأ

 
ف  

َ
َأعبْ صِّ

ّ
كَالل

ْ
كِن

َ
َل

َ
لك

َ
ً
ََ :هاتفا

َ
كوتِك

َ
َمَل ي

 
َف

ُّ
،َياَرَب ي

رن 
ُ
ذك
ُ
".آمي  َ. أ



Vor den Türen deines Tempels stehe ich / und

dennoch stehe ich nicht ab von bösen Überlegungen;

du aber / Christus Gott / der du den Zöllner

gerechtfertigt hast / dich der Kananäerin erbarmt /

und dem Räuber die Pforten des Paradieses geöffnet

/ öffne auch mir das Innerste deiner Menschenliebe

/ und nimm mich an / der ich mich ‹dir› nahe / und

dich berühre / wie die Sünderin und die Blutflüssige;



Denn als die eine / deinen Saum berührte / empfing

sie schnell die Heilung; die andere aber / als sie deine

allreinen Füße umfasste / erwarb sich die Lösung der

Sünden. Ich Erbärmlicher aber / der ich es wage /

deinen ganzen Leib aufzunehmen / möge nicht

verbrannt werden / nimm mich vielmehr an wie jene /

erleuchte die Sinne meiner Seele / und verbrenne

meine Sündenschuld / auf die Fürbitten derer / die

dich samenlos gebar / und der himmlischen Mächte /

Denn gesegnet bist du / in die Ewigkeit der Ewigkeit.

Amen.



َلقدَ
 
ديئةَِالأفكارَ وعن/هيكلكأبوابَِأمامََوقفت َلمالر 

ْ
َلكن/أبتعد

َ
أنت

هاَ
ُّ
َمَنياَ/الإلهالمسِيحأي

َ
ارَزكيت

ي
َالعش

َ
َ/يةالكنعانورحمت

َ
صَِّوفتحت

ّ
لل

َ
َ
َافتح/الفِردوسأبواب لىي

نوَ 
 
شَِّمَحبتِكح

َ
َواق/للب ي

َبَلن 
ً
ما
ي
تقد َم 

َ
إليك

َ
ً
َولامسا

َ
اك
 
انيةَِكمثلَِ/إي

 
ازفةالز

 
َ/الدموالن

 
َاَأمَ لأنه

َ
َفبِلمسِهاَتِلك

َ
ب
ْ
د
 
ه

َ
َ
وبك

َ
فاءنالت/ث

ِّ
اَ/مَرامبأيشََّ الش َضبطِهاَفبَِ/الأخرىوأم 

َ
دمَيك

َ
ق

الت/الطاهرتي  َ
َ
اَ/خطاياهاحلَ ن َالذيأناَوأمي رن 

 
َي جاشَف/لىي

َ
علىيبت

ن
َ
بَلََأ

ْ
ق
َ
َأ

َ
ك
َ
سد

َ
تِهج

َ
َلَا/بجمل ي

حرقن 
َ
َاقبَلبل/ت ي

اتيكمثلََن 
َ
وأنِرَ/ه

واسََ
َ
َح فسي

َ
اَن

ً
ق حر 

راثيمََم 
َ
َج طيئنْي

َ
َالبشفاعات/خ َنْي

َ
َ ولدتك /زرعٍَبغب 

اتَِ ماويةوالقوي َلأنك/السي
ٌ
هورأبدَِالىمبارك

ُّ
.آمي  َ/الد



Diakon: Mit Gottesfurcht,

Glauben und Liebe tretet

heran!

َبِخوفَِاِللهَوَ:    الشماس إيمان 
موا

 
َتقد ة 

ب 
َ
.ومح

Gott der Herr, ist 

uns erschienen, 

gepriesen sei der 

da kommt im 

Namen des 

Herrn.

Al-lahul

Rabbu

Zahara lana, 

Mubarakoni

Aati bismil

Rabb

َ
ُّ
َالرب

الله 
رََلن

َ
ه
َ
.  اظ

َا
ٌ
بارَك َم  .بباسمَِالريَلآنْي
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Herr 

Jesus 

Christus

erbarme 

Dich 

meiner.

َ ي ياَرن 
يسوعَ
المسيحَ
َ ي
ارحمن 
أناَ

الخاطئَ
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 Nach der Kommunion 

Priester:  Rette, o Gott, 

Dein Volk und segne Dein 

Erbe!

 بعد إلمناولة

: الكاهن
صَْياَاللهَ 

ِّ
ل
َ
خ

َ
ْ
ك َوبار 

َ
عْبَك

َ
َش

َ
ك
َ
اث .مب 
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Gesänge und Hymnenالطروباريات

َقامَ
 
المسيح
َ منَبي  

الأمواتَووطئََ
الموتَ

بالموت،َ
ووهبََالحياة

َ ي
 
للذينَف
.  القبور

Christus ist 

auferstanden von 

den Toten. Er hat 

den Tod durch den 

Tod zertreten und 

denen in den 

Gräbern das Leben 

geschenkt.  



Priester: allezeit, jetzt und immerdar

und von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen. Erfüllt sei unser Mund

von Deinem Lob, o Herr, auf dass

wir Deine Herrlichkeit besingen.

Denn Du hast uns gewürdigt, an

Deinen allheiligen Mysterien

teilzuhaben.

Bewahre uns in Deiner Heiligung,

den ganzen Tag Deine

Gerechtigkeit zu lernen. Alleluja,

Alleluja, Alleluja.

:الكاهن
لَ 
ُ
َك ٍ

َحي  
َ
أوان َلَ وكالآن

.الداهريندهرَ وإلى

،:الشعب لىئَآمي  
َ
ناَلِيَمت م 

َ
ف

َمِن
َ
سبِيحِك

َ
َت

َ
َرَب،اَي ي

َ
لِك

َ
َ
سَبِح

 
َن

َ
ك
َ
َمَجد

َ
َلأ

َ
ك
 
َن

 
ناَأه
َ
لت

اكَِ َلِلاشبِْ ي ِ
 
َأشََف

َ
ك ار 

سَة،
 
د
َ
ق َالم 

َ
اَاِحف

َ
َظن ي ِ

 
ف

َ
َ
اسَتِك

َ
د
َ
ولََي  ََلاهِجَِ،ق

 
ط

هارَ 
 
،الن

َ
ك ِّ هللوياَهللوياَبِب 

.هللويا



Diakon: Stehet aufrecht! Nachdem 

wir die göttlichen, heiligen, 

allreinsten, unsterblichen, 

himmlischen und lebensschaffenden, 

Ehrfurcht gebietenden Mysterien 

Christi empfangen haben, lasset uns 

würdig danken dem Herrn.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Diakon: Hilf, errette, erbarme Dich

und beschütze uns, o Gott, durch

Deine Gnade.

Volk: Herr, erbarme Dich.

َ:الشماس
ْ
ناوَلناَقدَإذ

َ
ت

قيمي  ََ
َ
ست َأشْارََم  المسيح 

،
َ
ة سََالإلهي 

 
،المقد

َ
اهِرََة

ي
،الط

َ
ة

ََ ةِ،غب 
َ
َالمائت ،الس 

َ
ة
 
ماوي

،
َ
ة حِيي  ،المَرْهالم 

َ
ة
َ
وب

رَ 
ُ
ك
ْ
ش
َ
ن
ْ
ل
َ
َف

 
ب َالر 

ً
كرا

 
َش

ً
.لائقا

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارح

َ:الشماس
ْ
د
 
ض
ْ
ع
ُ
َأ

َّ
ل
َ
صَْوخ

مَْ
َ
ناَوارح

ْ
ظ
َ
اللهَ ياَواحف

َ
َ
.بِنِعمَتِك

َياَ:الشعب
ُّ
مرَب

َ
.ارح



Diakon: Nachdem wir

gebetet haben, dass der

ganze Tag vollkommen sei,

heilig, in Frieden und ohne

Sünde, lasset uns, uns selbst

und einander und unser

ganzes Leben Christus,

unserem Gott,

überantworten.

Volk: Dir, o Herr.

Volk: Amen.

َ:الشماس
ي
َبعد

ْ
َلََنسأأن

ْ
أن

َ
َ
ناَيكون َنهار 

 
ه
ُّ
ل
ُ
َك

ً
كاملا

َ
ً
سا

 
د
َ
ق َم 

ً
بلَاوَسلاميا

، َخطيئة 
ْ
ودِع

 
ن
ْ
ل
َ
ذواتِناَف

ناَ
 
عْض

َ
َوب

ً
َبعضا

ُ
ناَحياتَِلَ وك

َ
َ
.الإلهالمَسيح

َ:الشعب
َ
َياَلك

ُّ
.رَب

.آمي  َ:الشعب



Priester: Denn Du bist unsere

Heiligung und Dir senden wir den

Lobpreis empor, dem Vater und

dem Sohn und dem Heiligen Geist,

jetzt und immerdar und von

Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

Priester: In Frieden lasst uns gehen.

Lasset uns beten zum Herrn.

Volk: Herr, erbarme Dich (3x)

Im Namen des Herrn segne Vater!

َ:الكاهن
َ
َلأنك

َ
َأنت

ْ
ق
َ
نا،ت ديس 

َ
َ
عَ وإليك

َ
رْف
َ
،المَجن

َ
هاَد

ُّ
َأي

 
الآب

َ
 
َوالابن

 
وح س َوالري

 
د
 
َ،الق

َ
الآن

َوكلَ  .اهرينالددهرَ وإلىأوان 

.آمي  َ:الشعب

َ:الكاهن
َ
َلنخرج إلىبِسَلام 

َ
ِّ
ب نطلبالري

َياَ:الشعب
ُّ
(3x)ارحمرب

.أبياَباركالربباسم



Priester: Herr, Der Du die

segnest, die Dich preisen / und

die heiligst, die auf Dich

vertrauen / rette Dein Volk und

segne Dein Erbe/ Beschütze die

Fülle Deiner Kirche/ Heilige

alle / die die Zierde Deines

Hauses lieben/ Verherrliche Du

sie durch Deine göttliche Macht

/ und verlass uns nicht / die wir

auf Dich hoffen…

َياَ:الكاهن
َ
ك بار 

بار َم 
َياَكيكم 

ُّ
رَب

سََ/
ِّ
 د
َ
ق َوم 

ّ
وَك
َ
ت /عليكلي  ََالم 

ص
ِّ
ل
َ
َخ

َ
عْ بَك

َ
َوبش

ْ
ك َار 

َ
ك
َ
اث مب 

/َ
ْ
ظ
َ
ف
ْ
مالََإِح

َ
َكنيسك

َ
/تِك

سَْ
ِّ
د
َ
حِبيَالذينق

 
مالَِوني

َ
ج

َ
َ
تِك

ْ
ي
َ
َ/ب

َ
ت
ْ
َأن

َ
مامْن

 
ه
ْ
َح

ً
عِوَضا

َذلكمن
ً
رَتَِمَجدا

ْ
د
 
َبِق

َ
ك

ة نولَا/الإلهيي
ْ
 مِل
ْ
ه
 
َاَت

 
نحن

لي  ََ
ِّ
وك
َ
ت 68…عليكالم 



Schenke Frieden Deiner Welt /

Deinen Kirchen / den Priestern /

den uns Regierenden, und uns

Beschützenden / und Deinem

ganzen Volk. Denn jede gute

Gabe / und jedes vollkommene

Geschenk / stammt von oben und

steigt herab von Dir / dem Vater

des Lichtes / und Dir senden wir

/ Lobpreis und Dank und

Anbetung empor /

بَْ
َ
َالسَلامََه

َ
َلِعال

َ
مِك

َ
َ
هنةِ،وللك/ولكنائِسِك

امَِ
ّ
لَِّ/وللحك

ُ
َولِك

َ
عبِك

َ
/ش

َ
 
لَ لأن

ُ
طِيَ ك

َ
/صالحةَ ةَ ع

لَ 
ُ
ةكمَوْهِبَةَ وك

َ
َ/امِل هي

َ
َ
َالعَلاءَِمِن

َ
ح
ْ
ن َم 

ٌ
َ/دِرة

ْ
مِن

َ
َ
ك
ْ
ن
 
د
َ
وَأباَياَل

ْ
َ/ارالأن

َ
يك

َ
وإل

عَ 
َ
رف
َ
َن

َ
َالمَجد

ُّ
رََوالش
ْ
ك

َ
َ
جود /والسُّ



dem Vater und dem Sohn und dem

Heiligen Geist / jetzt und

immerdar und von Ewigkeit zu

Ewigkeit.

هاَ
ُّ
َأي

 
َالآب

 
َوَوالابن

 
الروح

َ/القدس َ
َ
َأوكلَ الآن وان 

.الداهريندهرَ وإلى

Volk: 

Amen. 

:الشعب

.آمي  َ



Volk: „Alle zusammen“ "                            يرتلَالكل":الشعب

„Gepriesen 

sei der Name 

des Herrn von 

nun an bis in 

Ewigkeit“ 
(3x)

liakon ismul-

rabbi 

mubarakan, 

minal ãna ua-

ilal-dahr
(3x)

„َ
ْ
ن
ُ
َليَك اسْم 

َمَ 
ِّ
ب َبارَكالر 

ً
 ا

َ
َ
َالآن

َ
وإلىَمِن

هر
 
“الد

(3x)
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 Segen 

Diakon: Lasst uns den Herrn bitten.

Volk: Herr, erbarme Dich.

Priester: Der Segen des Herrn und

Sein Erbarmen komme auf euch durch

Seine göttliche Gnade und Menschen-

liebe, allezeit, jetzt und immerdar und

von Ewigkeit zu Ewigkeit.

Volk: Amen.

إلبركة

َإلى:الشماس
ِّ
ب نطلبالري

َياَ:الشعب
ُّ
.ارحمرب

َ:الكاهن
 
ة
َ
رَك
َ
َب

ِّ
مَتِهَِوَالرب

ْ
رَح

لَُّ
 
ح
َ
مت

ُ
ةَِمَتِهَِبِنِعَْعليك الإلهيي

تِهَِ ب 
َ
َومَح

َ
شِّ

َ
لَ للب

ُ
،ك ٍ

َحي  
َ
الآن

َوكلَ  هرَ وإلىأوان 
ي
َد

ي
.اهرينالد

.آمي  َ:الشعب
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 Entlassung 

Priester:

Ehre sei Dir, o 

Christus  unser Gott, 

unsere Hoffnung, 

Ehre sei Dir… 

 تـم ـَإل

:الكاهن

هاَ
ُّ
َأي
َ
َلك

 
المجد

نا،َ
 
ه
َ
َإل
 
المسيح

ياَرجاءَنا،َ

َ
َ
َلك

 
...المجد
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Christus ist 

auferstanden

(Er ist) 

wahrlich 

auferstanden

المسيحَقام

حقاًَقام
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Wir beten an Seine 

Auferweckung am dritten 

Tag!

Christus ist auferstanden 

von den Toten. Er hat den 

Tod durch den Tod zertreten 

und denen in den Gräbern 

Volk: das Leben geschenkt.  

فلنسجدَلقيامتهَذات

.الثلّاثةَالأياّم

المسيحَقامَمنَبينَ

الأمواتَووطئَالموتَ

بالموتَووهبَالحياة

للذّينَفيَ: الجوقة

.القبور
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